
»∠ゎ ⊥ぶや ヶ⌒ツ∇ボ∠Α ゅ∠ャ ⌒リ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ヤ⌒ャ ゅ⇔ら∠イ∠ハ ゅｚャ⌒ま ⇔¬ゅ∠ツ∠ホ ⊥ヮ∠ャ ヴ∠ャゅ∠バ
 や⇔ゲ∇Β∠カ ∠ラゅ∠ム∠プ ∠ゲ∠ム∠セ ⊥¬やｚゲ∠シ ⊥ヮ∇わ∠よゅ∠タ∠ぺ ∇ラ⌒ま ∩⊥ヮ∠ャ や⇔ゲ∇Β∠カ ∠ラゅ∠ミ
 ∩⊥ヮ∠ャ や⇔ゲ∇Β∠カ ∠ラゅ∠ム∠プ ∠ゲ∠ら∠タ ⊥¬やｚゲ∠ッ ⊥ヮ∇わ∠よゅ∠タ∠ぺ ∇ラ⌒ま∠ヱ ∩⊥ヮ∠ャ

リ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ヤ⌒ャ ゅｚャ⌒ま ∃ギ∠ェ∠ほ⌒ャ ∠マ⌒ャ∠ク ∠ザ∇Β∠ャ∠ヱ«  

(How amazing is the affair of the believer! Allah does not  decree anything for him but  it  is good 
for him. If  something good happens to him, he gives thanks, and that  is good for him; if  
something bad happens to him, he bears it  with pat ience, and that  is good for him. This is not  
for anyone except  the believer.)'' It  was reported that  Qatadah said:  

び∃ケヲ⊥ム∠セ ∃ケゅｚら∠タ あモ⊥ムあャ ∃ろ⇒∠ΑΓ ∠マ⌒ャク ヴ⌒プ ｚラ⌒まぴ  

g(Verily, in this are indeed signs for every steadfast , grateful.) It  was Mutarrif  who used to say: 
"How blessed is the grateful, pat ient  servant . If  he is given something, he gives thanks, and if  
he is tested, he bears it  with pat ience.''  

 ⇔ゅボΑ⌒ゲ∠プ ｚΙ⌒ま ⊥ロヲ⊥バ∠らｚゎゅ∠プ ⊥ヮｚレ∠ニ ⊥ザΒ⌒ヤ∇よ⌒ま ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∠ベｚギ∠タ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱぴ
 ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ャや ∠リあョ- ｚΙ⌒ま ∃リ⇒∠ト∇ヤ⊥シ リあョ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ⊥ヮ∠ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョ∠ヱ 

⌒ョ∇ぽ⊥Α リ∠ョ ∠ユ∠ヤ∇バ∠レ⌒ャ ｙマ∠セ ヴ⌒プ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ∠ヲ⊥ワ ∇リｚヨ⌒ョ ⌒り∠ゲ⌒カｘΙゅ⌒よ ⊥リ
び ∀ナΒ⊥ヘ∠ェ ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠マぁよ∠ケ∠ヱ  

(20. And indeed Iblis did prove t rue his thought  about  them, and they followed him, all except  
a group of t rue believers.) (21. And he had no authority over them, -- except  that  We might  
test  him who believes in the Hereafter, from him who is in doubt  about  it . And your Lord is 
Watchful over everything.) 

How Iblis' thought about the Disbeliever proved True 

Having ment ioned Saba' and how they followed their desires, and the Shaytan, Allah tells us 
about  their counterparts among those who follow Iblis and their own desires, and who go 
against  wisdom and t rue guidance. Allah says:  

び⊥ヮｚレ∠ニ ⊥ザΒ⌒ヤ∇よ⌒ま ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∠ベｚギ∠タ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱぴ  



(And indeed Iblis did prove t rue his thought  about  them,) Ibn ` Abbas, may Allah be pleased 
with him, and others said that  this Ayah is like the Ayah where Allah tells us about  how Iblis 
refused to prost rate to Adam, peace be upon him, then said:  

 ∇リ⌒ゃ∠ャ ｚヴ∠ヤ∠ハ ∠ろ∇ョｚゲ∠ミ ン⌒グｚャや や∠グ⇒∠ワ ∠マ∠わ∇Α∠¬∠ケ∠ぺぴ ヴ∠ャ⌒ま ⌒リ∠ゎ∇ゲｚカ∠ぺ
び⇔ΚΒ⌒ヤ∠ホ ｚΙ∠ま ⊥ヮ∠わｚΑあケ⊥ク ｚリ∠ム⌒レ∠わ∇ェ∠Ε ⌒る∠ヨ⇒∠Β⌒ボ∇ャや ⌒ュ∇ヲ∠Α  

(See this one whom You have honored above me, if  You give me respite to the Day of 
Resurrect ion, I will surely seize and mislead his offspring all but  a few!) (17:62)  

ｚユ⊥をぴ ∇リ∠ハ∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ヘ∇ヤ∠カ ∇リ⌒ョ∠ヱ ∇ユ⌒ヰΑ⌒ギ∇Α∠ぺ ⌒リ∇Β∠よ リあョ ユ⊥ヰｚレ∠Β⌒ゎΓ 

 ∠リΑ⌒ゲ⌒ム⇒∠セ ∇ユ⊥ワ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ⊥ギ⌒イ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ヤ⌒もべ∠ヨ∠セ リ∠ハ∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒レ⇒∠ヨ∇Α∠ぺ
び  

(Then I will come to them from before them and behind them, from their right  and from their 
left ,  and You will not  f ind most  of them as thankful ones.) (7:17) And there are many Ayat  
which refer to this mat ter.  

び∃リ⇒∠ト∇ヤ⊥シ リあョ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ⊥ヮ∠ャ ∠ラゅ∠ミ ゅ∠ョ∠ヱぴ  

(And he (Iblis) had no authority over them, ) Ibn ` Abbas, may Allah be pleased with him said, 
"This means, he had no proof. ''  

 ヴ⌒プ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ∠ヲ⊥ワ ∇リｚヨ⌒ョ ⌒り∠ゲ⌒カｘΙゅ⌒よ ⊥リ⌒ョ∇ぽ⊥Α リ∠ョ ∠ユ∠ヤ∇バ∠レ⌒ャ ｚΙ⌒まぴ
びｙマ∠セ  

(except  that  We might  test  him who believes in the Hereafter, from him who is in doubt  about  
it .) means, ` We gave him power over them only to show who believes in the Hereafter and that  
it  will come to pass. ' The people will be brought  to account  and rewarded or punished 
accordingly, so that  he will worship his Lord properly in this world -- and to dist inguish these 
believers from those who are in doubt  about  the Hereafter.  

び∀ナΒ⊥ヘ∠ェ ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠マぁよ∠ケ∠ヱぴ  

(And your Lord is a Watchful over everything.) means, despite His watching, those who follow 
Iblis go ast ray, but  by His watching and care, the believers who follow the Messengers are 
saved.  



や ∇やヲ⊥ハ∇キや ⌒モ⊥ホぴ ∠ラヲ⊥ム⌒ヤ∇ヨ∠Α ∠Ι ⌒ヮｚヤャや ⌒ラヱ⊥キ リあョ ∇ユ⊥わ∇ヨ∠ハ∠コ ∠リΑ⌒グｚャ
 ゅ∠ョ∠ヱ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∠Ι∠ヱ ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ヴ⌒プ ∃りｚケ∠ク ∠メゅ∠ボ⊥ん⌒ョ

 ∃ゲΒ⌒ヰ∠ニ リあョ ∇ユ⊥ヰ∇レ⌒ョ ⊥ヮ∠ャ ゅ∠ョ∠ヱ ∃ポ∇ゲ⌒セ リ⌒ョ ゅ∠ヨ⌒ヰΒ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠ャ- 

 や∠ク⌒ま ヴｚわ∠ェ ⊥ヮ∠ャ ∠ラ⌒ク∠ぺ ∇リ∠ヨ⌒ャ ｚΙ⌒ま ⊥ロ∠ギレ⌒ハ ⊥る∠バ⇒∠ヘｚゼャや ⊥ノ∠ヘレ∠ゎ ∠Ι∠ヱ
あゴ⊥プ ｚペ∠エ∇ャや ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ∇ユ⊥ムぁよ∠ケ ∠メゅ∠ホ や∠クゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ リ∠ハ ∠ネ

び ⊥ゲΒ⌒ら∠ム∇ャや ぁヴ⌒ヤ∠バ∇ャや ∠ヲ⊥ワ∠ヱ  

(22. Say: "Call upon those whom you assert  besides Allah, they possess not  even the weight  of a 
speck of dust , either in the heavens or on the earth, nor have they any share in either, nor 
there is for Him any supporter from among them. '') (23. Intercession with Him profits not  
except  for him whom He permits. So much so that  when fear is banished from their hearts, 
they say: "What  is it  that  your Lord has said'' They say the t ruth. And He is the Most  High, the 
Most  Great .)  

 

The Helplessness of the gods of the Idolators Here 

Allah states clearly that  He is the One and Only God, the Self-Suff icient  Master, Who has no 
peer or partner; He is independent  in His command and there is no one who can share or 
dispute with Him in that , or overturn His command. So, He says:  

び⌒ヮｚヤャや ⌒ラヱ⊥キ リあョ ∇ユ⊥わ∇ヨ∠ハ∠コ ∠リΑ⌒グｚャや ∇やヲ⊥ハ∇キや ⌒モ⊥ホぴ  

(Say: "Call upon those whom you assert  besides Allah... '') meaning, the gods who are 
worshipped besides Allah.  

 ヴ⌒プ ∠Ι∠ヱ ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ヴ⌒プ ∃りｚケ∠ク ∠メゅ∠ボ⊥ん⌒ョ ∠ラヲ⊥ム⌒ヤ∇ヨ∠Α ∠Ιぴ
び⌒チ∇ケｘΙや  

(they possess not  even the weight  of a speck of dust , either in the heavens or on the earth,) 
This is like the Ayah:  

∠Α ゅ∠ョ ⌒ヮ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱぴ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ム⌒ヤ∇ヨ
び∃ゲΒ⌒ヨ∇ト⌒ホ  



(And those, whom you invoke or call upon instead of Him, own not  even a Qitmir) (35:13).  

び∃ポ∇ゲ⌒セ リ⌒ョ ゅ∠ヨ⌒ヰΒ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ゅ∠ョ∠ヱぴ  

nor have they any share in either, means, they do not  possess anything, either independent ly 
or as partners.  

び∃ゲΒ⌒ヰ∠ニ リあョ ∇ユ⊥ヰ∇レ⌒ョ ⊥ヮ∠ャ ゅ∠ョ∠ヱぴ  

(nor there is for Him any supporter from among them. ) means, nor does Allah have among 
these rivals any whose support  He seeks in any mat ter; on the cont rary, all of creat ion is in 
need of Him and is enslaved by Him. Then Allah says:  

び⊥ヮ∠ャ ∠ラ⌒ク∠ぺ ∇リ∠ヨ⌒ャ ｚΙ⌒ま ⊥ロ∠ギレ⌒ハ ⊥る∠バ⇒∠ヘｚゼャや ⊥ノ∠ヘレ∠ゎ ∠Ι∠ヱぴ  

(Intercession with Him prof its not  except  for him whom He permits.) meaning, because of His 
might , maj esty and pride, no one would dare to intercede with Him in any mat ter, except  after 
being granted His permission to intercede. As Allah says:  

び⌒ヮ⌒ル∇ク⌒み⌒よ ｚΙ⌒ま ⊥ロ∠ギレ⌒ハ ⊥ノ∠ヘ∇ゼ∠Α ン⌒グｚャや や∠ク リ∠ョぴ  

(Who is he that  can intercede with Him except  with His permission) (2:255),  

ヴ⌒レ∇ピ⊥ゎ ∠Ι ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ヴ⌒プ ∃マ∠ヤｚョ リあョ ∇ユ∠ミ∠ヱぴ ∇ユ⊥ヰ⊥わ∠バ⇒∠ヘ∠セ 

 ヴ∠ッ∇ゲ∠Α∠ヱ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ヨ⌒ャ ⊥ヮｚヤャや ∠ラ∠ク∇ほ∠Α ラ∠ぺ ⌒ギ∇バ∠よ リ⌒ョ ｚΙ⌒ま ⇔ゅゃ∇Β∠セ
び  

(And there are many angels in the heavens, whose intercession will avail nothing except  after 
Allah has given leave for whom He wills and is pleased with.) (53:26)  

∠ヱぴ ⌒ヮ⌒わ∠Β∇ゼ∠カ ∇リあョ ∇ユ⊥ワ∠ヱ ヴ∠ツ∠ゎ∇ケや ⌒リ∠ヨ⌒ャ ｚΙ⌒ま ∠ラヲ⊥バ∠ヘ∇ゼ∠Α ∠Ι
び∠ラヲ⊥ボ⌒ヘ∇ゼ⊥ョ  

(and they cannot  intercede except  for him with whom He is pleased. And they stand in awe for 
fear of Him) (21:28). It  was reported in the Two Sahihs through more than one chain of 
narrat ion that  the Messenger of Allah , who is the leader of the sons of Adam and the greatest  
intercessor before Allah, will go to stand in Al-Maqam Al-Mahmud (the praised posit ion) to 
intercede for all of mankind when their Lord comes to pass j udgement  upon them. He said:  



» ∇ラ∠ぺ ⊥ぶや ∠¬ゅセ∠やゅ∠ョ ヶ⌒レ⊥ハ∠ギ∠Β∠プ ヴ∠ャゅ∠バ∠ゎ ⌒ぶ ⊥ギ⊥イ∇シ∠ほ∠プ
 ｚユ⊥を ∩∠ラゅ∇ャや ゅ∠ヰΒ⌒ダ∇ェ⊥ぺ ゅ∠ャ ∠ギ⌒ョゅ∠エ∠ヨ⌒よ ｚヶ∠ヤ∠ハ ⊥ウ∠わ∇ヘ∠Α∠ヱ ∩ヶ⌒レ∠ハ∠ギ∠Α

⊥メゅ∠ボ⊥Α : ∇モ∠シ∠ヱ ∩∇ノ∠ヨ∇ジ⊥ゎ ∇モ⊥ホ∠ヱ ∠マ∠シ∇ぺ∠ケ ∇ノ∠プ∇ケや ⊥ギｚヨ∠エ⊥ョゅ∠Α
ノｚヘ∠ゼ⊥ゎ ∇ノ∠ヘ∇セや∠ヱ ∩⊥ヮ∠ト∇バ⊥ゎ«  

(Then I will prost rate to Allah, may He be exalted, and He will leave me (in that  posit ion), as 
long as Allah wills, and He will inspire me to speak words of praise which I cannot  ment ion 
now. Then it  will be said, "O Muhammad, raise your head. Speak, you will be heard; ask, you 
will be given; intercede, your intercession will be accepted... '')  

 ∇ユ⊥ムぁよ∠ケ ∠メゅ∠ホ や∠クゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ リ∠ハ ∠ネあゴ⊥プ や∠ク⌒ま ヴｚわ∠ェぴ
びｚペ∠エ∇ャや ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ  

(So much so that  when fear is banished from their hearts, they say: "What  is it  that  your Lord 
has said'' They say the t ruth.) This also refers to the great  degree of His might  and power. 
When He speaks words of revelat ion, the inhabitants of the heavens hear what  He says, and 
they t remble with fear (of Allah) so much that  they swoon. This was the view of Ibn Mas̀ ud, 
may Allah be pleased with him, Masruq and others.  

び∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ リ∠ハ ∠ネあゴ⊥プ や∠ク⌒ま ヴｚわ∠ェぴ  

(So much so that  when fear is banished from their hearts,) means, when the fear leaves their 
hearts. Ibn ` Abbas, Ibn ` Umar, Abu ` Abdur-Rahman As-Sulami, Ash-Sha` bi, Ibrahim An-
Nakha` i,  Ad-Dhahhak, Al-Hasan and Qatadah said concerning the Ayah,  

 ∇ユ⊥ムぁよ∠ケ ∠メゅ∠ホ や∠クゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ リ∠ハ ∠ネあゴ⊥プ や∠ク⌒ま ヴｚわ∠ェぴ
びｚペ∠エ∇ャや ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ  

(So much so that  when fear is banished from their hearts, they say: "What  is it  that  your Lord 
has said'' They say the t ruth.) "When the fear is lif ted from their hearts. '' When this happens, 
some of them say to others, "What  did your Lord say'' Those (angels) who are carrying the 
Throne tell those who are next  to them, then they in turn pass it  on to those who are next  to 
them, and so on, unt il the news reaches the inhabitants of the lowest  heaven. Allah says,  

びｚペ∠エ∇ャや ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ  



They say the t ruth. meaning, they report  what  He said, without  adding or taking away 
anything.  

び⊥ゲΒ⌒ら∠ム∇ャや ぁヴ⌒ヤ∠バ∇ャや ∠ヲ⊥ワ∠ヱぴ  

(And He is the Most  High, the Most  Great .) In his Tafsir of this Ayah in his Sahih, Al-Bukhari 
recorded that  Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him said, "The Prophet  of Allah said:  

»∠ゎ ⊥ぶや ヴ∠ツ∠ホ や∠ク⌒ま ⌒ろ∠よ∠ゲ∠ッ ⌒¬ゅ∠ヨｚジャや ヶ⌒プ ∠ゲ∇ョ∠ほ∇ャや ヴ∠ャゅ∠バ
 ∀る∠ヤ⌒ジ∇ヤ⌒シ ⊥ヮｚル∠ほ∠ミ∩⌒ヮ⌒ャ∇ヲ∠ボ⌒ャ ゅ⇔ルゅ∠バ∇ツ⊥カ ゅ∠ヰ⌒わ∠エ⌒レ∇ィ∠ほ⌒よ ⊥る∠ム⌒もゅ∠ヤ∠ヨ∇ャや

やヲ⊥ャゅ∠ホ ∇ユ⌒ヰ⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ ∇リ∠ハ ∠ネあゴ⊥プ や∠ク⌒み∠プ ∩∃ラや∠ヲ∇ヘ∠タ ヴ∠ヤ∠ハ : や∠クゅ∠ョ
∠メゅ∠ホ ヵ⌒グｚヤ⌒ャ やヲ⊥ャゅ∠ホ ∨∇ユ⊥ムぁよ∠ケ ∠メゅ∠ホ : ぁヶ⌒ヤ∠バ∇ャや ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ∩ｚペ∠エ∇ャや

∠ム∇ャや ⊥ベ⌒ゲ∠わ∇ジ⊥ョ∠ヱ ∩⌒ノ∇ヨｚジャや ⊥ベ⌒ゲ∠わ∇ジ⊥ョ ゅ∠ヰ⊥バ∠ヨ∇ジ∠Β∠プ ∩⊥ゲΒ⌒ら
 ⊥ラゅ∠Β∇ヘ⊥シ ∠ブ∠タ∠ヱ∠ヱ ∃ヂ∇バ∠よ ∠ベ∇ヲ∠プ ⊥ヮ⊥ツ∇バ∠よ や∠グ∠ム∠ワ ⌒ノ∇ヨｚジャや
 ∠る∠ヨ⌒ヤ∠ム∇ャや ⊥ノ∠ヨ∇ジ∠Β∠プ ⌒ヮ⌒バ⌒よゅ∠タ∠ぺ ∠リ∇Β∠よ ∠ゲ∠ゼ∠ル∠ヱ ∩ゅ∠ヰ∠プｚゲ∠エ∠プ ⌒ロ⌒ギ∠Β⌒よ

 ヴ∠ャ⌒ま ⊥ゲ∠カゅ∇ャや ゅ∠ヰΒ⌒ボ∇ヤ⊥Α ｚユ⊥を ∩⊥ヮ∠わ∇エ∠ゎ ∇リ∠ョ ヴ∠ャ⌒ま ゅ∠ヰΒ⌒ボ∇ヤ⊥Β∠プ ∇リ∠ョ
 ∩⌒リ⌒ワゅ∠ム∇ャや ⌒ヱ∠ぺ ⌒ゲ⌒ェゅｚジャや ⌒ラゅ∠ジ⌒ャ ヴ∠ヤ∠ハ ゅ∠ヰ∠Β⌒ボ∇ヤ⊥Α ヴ∇わ∠ェ ∩⊥ヮ∠わ∇エ∠ゎ
 ゅ∠ヨｚよ⊥ケ∠ヱ ∩ゅ∠ヰ∠Β⌒ボ∇ヤ⊥Α ∇ラ∠ぺ ∠モ∇ら∠ホ ⊥ゆゅ∠ヰあゼャや ⊥ヮ∠ミ∠ケ∇キ∠ぺ ゅ∠ヨｚよ⊥ゲ∠プ
 ∃る∠よ∇グ∠ミ ∠る∠もゅ⌒ョ ゅ∠ヰ∠バ∠ョ ⊥ゆ⌒グ∇ム∠Β∠プ ∩⊥ヮ∠ミ⌒ケ∇ギ⊥Α ∇ラ∠ぺ ∠モ∇ら∠ホ ゅ∠ワゅ∠ボ∇ャ∠ぺ

⊥メゅ∠ボ⊥Β∠プ :∇ヲ∠Α ゅ∠レ∠ャ ∠メゅ∠ホ ∇ギ∠ホ ∠ザ∇Β∠ャ∠ぺ ∨や∠グ∠ミ∠ヱ や∠グ∠ミ ∩や∠グ∠ミ∠ヱ や∠グ∠ミ ∠ュ
¬ゅ∠ヨｚジャや ∠リ⌒ョ ∇ろ∠バ⌒ヨ⊥シ ヶ⌒わｚャや ⌒る∠ヨ⌒ヤ∠ム∇ャや ∠マ∇ヤ⌒わ⌒よ ⊥ベｚギ∠ダ⊥Β∠プ«  

(When Allah decrees a mat ter in heaven, the angels beat  their wings in submission to His 
Words, making a sound like a chain st riking a smooth rock. When the fear is banished from 
their hearts, they say, "What  is it  that  your Lord has said'' They say the t ruth, and He is the 
Most  High, the Most  Great . Then the one who is listening out  hears that , and those who are 
listening out  are standing one above the other) -- Sufyan ぴone of the narratorsび demonstrated 
with his hand, holding it  vert ically with the f ingers outspread. (So he hears what  is said and 



passes it  on to the one below him, and that  one passes it  to the one who is below him, and so 
on unt il it  reaches the lips of the soothsayer or fortune-teller. Maybe a meteor will hit  him 
before he can pass anything on, or maybe he will pass it  on before he is hit .  He tells a hundred 
lies alongside it ,  but  it  will be said, "Did he not  tell us that  on such and such a day, such and 
such would happen'' So they believe him because of the one thing which was heard from 
heaven.)'' This was recorded by Al-Bukhari,  not  by Muslim. Abu Dawud, At -Tirmidhi and Ibn 
Maj ah also recorded it .  And Allah knows best .  

⊥ム⊥ホ⊥コ∇ゲ∠Α リ∠ョ ∇モ⊥ホぴ ⊥ヮｚヤャや ⌒モ⊥ホ ⌒チ∇ケｘΙや∠ヱ ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ∠リあョ ∇ユ
 ∃リΒ⌒らぁョ ∃モ⇒∠ヤ∠ッ ヴ⌒プ ∇ヱ∠ぺ ン⇔ギ⊥ワ ヴ∠ヤ∠バ∠ャ ∇ユ⊥ミゅｚΑ⌒ま ∇ヱ∠ぺ べｚル⌒ま∠ヱ- モ⊥ホ 

 ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠ゎ ゅｚヨ∠ハ ⊥モ∠⇒∇ジ⊥ル ∠Ι∠ヱ ゅ∠レ∇ョ∠ゲ∇ィ∠ぺ べｚヨ∠ハ ∠ラヲ⊥ヤ∠⇒∇ジ⊥ゎ ｚΙ- 

∠エ∇ャゅ⌒よ ゅ∠レ∠レ∇Β∠よ ⊥ウ∠わ∇ヘ∠Α ｚユ⊥を ゅ∠レぁよ∠ケ ゅ∠レ∠レ∇Β∠よ ⊥ノ∠ヨ∇イ∠Α ∇モ⊥ホ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ あペ
 ⊥ユΒ⌒ヤ∠バ∇ャや ⊥ゥゅｚわ∠ヘ∇ャや- ∠¬べ∠ミ∠ゲ⊥セ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥わ∇ボ∠エ∇ャ∠ぺ ∠リ⌒Αグｚャや ∠ヴ⌒ルヱ⊥ケ∠ぺ ∇モ⊥ホ 

び ⊥ユΒ⌒ム∇エ∇ャや ⊥ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ⊥ヮｚヤャや ∠ヲ⊥ワ ∇モ∠よ ｚΚ∠ミ  

(24. Say: "Who gives you provision from the heavens and the earth'' Say: "Allah. And verily, 
(either) we or you are right ly guided or in plain error. '') (25. Say: "You will not  be asked about  
our sins, nor shall we be asked of  what  you do.'') (26. Say: "Our Lord will assemble us all 
together, then He will j udge between us with t ruth. And He is the Just  Judge, the All-Knower 
of the t rue state of affairs. '') (27. Say: "Show me those whom you have j oined with Him as 
partners. Nay! But  He is Allah, the Almighty, the All-Wise. '') 

Allah has no partner in anything whatsoever 

Allah tells us that  He is unique in His power of creat ion and His giving of provision, and that  He 
is unique in His divinity also. As they used to admit  that  no one in heaven or on earth except  
Allah gave them provision, i.e.,  by sending down water and causing crops to grow, so they 
should also realize that  there is no god worthy of worship besides Him.  

び∃リΒ⌒らぁョ ∃モ⇒∠ヤ∠ッ ヴ⌒プ ∇ヱ∠ぺ ン⇔ギ⊥ワ ヴ∠ヤ∠バ∠ャ ∇ユ⊥ミゅｚΑ⌒ま ∇ヱ∠ぺ べｚル⌒ま∠ヱぴ  

(And verily, (either) we or you are right ly guided or in plain error.) ` One of the two sides must  
be speaking falsehood, and one must  be telling the t ruth. There is no way that  you and we 
could both be following t rue guidance, or could both be misguided. Only one of us can be 
correct , and we have produced the proof of Tawhid which indicates that  your Shirk must  be 
false.' Allah says:  

べｚル⌒ま∠ヱぴび∃リΒ⌒らぁョ ∃モ⇒∠ヤ∠ッ ヴ⌒プ ∇ヱ∠ぺ ン⇔ギ⊥ワ ヴ∠ヤ∠バ∠ャ ∇ユ⊥ミゅｚΑ⌒ま ∇ヱ∠ぺ   



(And verily, (either) we or you are right ly guided or in plain error.) Qatadah said, "The 
Companions of Muhammad said this to the idolators: ` By Allah, we and you cannot  be following 
the same thing, only one of us can be t ruly guided.''' ` Ikrimah and Ziyad bin Abi Maryam said, 
"It  means: we are right ly guided and you are in plain error. ''  

 ゅｚヨ∠ハ ⊥モ∠⇒∇ジ⊥ル ∠Ι∠ヱ ゅ∠レ∇ョ∠ゲ∇ィ∠ぺ べｚヨ∠ハ ∠ラヲ⊥ヤ∠⇒∇ジ⊥ゎ ｚΙ モ⊥ホぴ
び ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠ゎ  

(Say: "You will not  be asked about  our sins, nor shall we be asked of what  you do. '') This 
indicates disowning them, saying, ` you do not  belong to us and we do not  belong to you, 
because we call people to Allah, to believe that  He is the Only God and to worship Him alone. 
If  you respond, then you will belong to us and we to you, but  if  you rej ect  our call,  then we 
have nothing to do with you and you have nothing to do with us. ' This is like the Ayat :  

 ∇ユ⊥わル∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥ヤ∠ヨ∠ハ ∇ユ⊥ム∠ャ∠ヱ ヴ⌒ヤ∠ヨ∠ハ ヴあャ モ⊥ボ∠プ ∠ポヲ⊥よｚグ∠ミ ラ⌒ま∠ヱぴ
∠ヨ∇ハ∠ぺ べｚヨ⌒ョ ∠ラヲ⊥ゃΑ⌒ゲ∠よび ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠ゎ ゅｚヨあョ ∀¬ン⌒ゲ∠よ ∇ゅ∠ル∠ぺ∠ヱ ⊥モ  

(And if  they deny you, say: "For me are my deeds and for you are your deeds! You are innocent  
of what  I do, and I am innocent  of what  you do! '') (10:41)  

 ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ム∇ャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑ ∇モ⊥ホぴ-∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠ゎ ゅ∠ョ ⊥ギ⊥ら∇ハ∠ぺ ∠Ι  - ∠Ι∠ヱ 

 ⊥ギ⊥ら∇ハ∠ぺ べ∠ョ ∠ラヱ⊥ギ⌒ら⇒∠ハ ∇ユ⊥わル∠ぺ- ∠Ι∠ヱ ∇ユぁゎギ∠ら∠ハ ゅｚョ ∀ギ⌒よゅ∠ハ べ∠ル∠ぺ ∠Ι∠ヱ 

び ⌒リΑ⌒キ ∠ヴ⌒ャ∠ヱ ∇ユ⊥ム⊥レΑ⌒キ ∇ユ⊥ム∠ャ ⊥ギ⊥ら∇ハ∠ぺ べ∠ョ ∠ラヱ⊥ギ⌒ら⇒∠ハ ∇ユ⊥わル∠ぺ  

(Say: "O disbelievers! I worship not  that  which you worship, Nor will you worship that  which I 
worship. And I shall not  worship that  which you are worshipping. Nor will you worship that  
which I worship. To you be your religion, and to me my religion. '') (104:1-6).  

びゅ∠レぁよ∠ケ ゅ∠レ∠レ∇Β∠よ ⊥ノ∠ヨ∇イ∠Α ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "Our Lord will assemble us all together... '') means, ` on the Day of Resurrect ion, He will 
bring all of creat ion together in one arena, then He will j udge between us with t ruth, i.e.,  with 
j ust ice.' Each person will be rewarded or punished according to his deeds; if  they are good, 
then his end will be good, and if  they are bad, then his end will be bad. On that  Day they will 
know who has at tained victory, glory and eternal happiness, as Allah says: U  



 ∠ラヲ⊥ホｚゲ∠ヘ∠わ∠Α ∃グ⌒ゃ∠ョ∇ヲ∠Α ⊥る∠ハゅｚジャや ⊥ュヲ⊥ボ∠ゎ ∠ュ∇ヲ∠Α∠ヱぴ- ∠リΑ⌒グｚャや ゅｚョ∠ほ∠プ 
⇒∠エ⌒ヤ⇒ｚダャや ∇やヲ⊥ヤ⌒ヨ∠ハ∠ヱ ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬ ∃る∠ッ∇ヱ∠ケ ヴ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠プ ⌒ろ

 ∠ラヱ⊥ゲ∠ら∇エ⊥Α- ゅ∠レ⌒わ⇒∠Αゅ∠⇒⌒よ ∇やヲ⊥よｚグ∠ミ∠ヱ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ゅｚョ∠ぺ∠ヱ 

び ∠ラヱ⊥ゲ∠ツ∇エ⊥ョ ⌒ゆや∠グ∠バ∇ャや ヴ⌒プ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ほ∠プ ⌒り∠ゲ⌒カｚΙや ⌒¬べ∠ボ⌒ャ∠ヱ  

(And on the Day when the Hour will be established -- that  Day shall (all men) be separated. 
Then as for those who believed and did righteous good deeds, such shall be honored and made 
to enj oy luxurious life (forever) in a Garden of Delight . And as for those who disbelieved and 
denied Our Ayat , and the meet ing of the Hereafter, such shall be brought  forth to the 
torment .) (30:14-16). Allah says:  

び⊥ユΒ⌒ヤ∠バ∇ャや ⊥ゥゅｚわ∠ヘ∇ャや ∠ヲ⊥ワ∠ヱぴ  

(And He is the Just  Judge, the All-Knower of the t rue state of affairs.)  

び∠¬べ∠ミ∠ゲ⊥セ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥わ∇ボ∠エ∇ャ∠ぺ ∠リ⌒Αグｚャや ∠ヴ⌒ルヱ⊥ケ∠ぺ ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "Show me those whom you have j oined with Him as partners... '') means, ` show me those 
gods whom you made as rivals and equals to Allah. '  

びｚΚ∠ミぴ  

Nay means, He has no peer, rival,  partner or equal. Alla0h says:  

び⊥ヮｚヤャや ∠ヲ⊥ワ ∇モ∠よぴ  

But  He is Alla0h, meaning, the One and Only God Who has no partner.  

び⊥ユΒ⌒ム∠エャや ⊥ゴΑ⌒ゴ∠バャやぴ  

the Almighty, the All-Wise. means, the Owner of might  with which He subjugates and cont rols 
all things, the One Who is Wise in all His Words and deeds, Laws and decrees. Blessed and 
exalted and sanct if ied be He far above all that  they say. And Alla0h knows best .  



 ⇔やゲΑ⌒グ∠ル∠ヱ ⇔やゲΒ⌒ゼ∠よ ⌒サゅｚレヤあャ ⇔るｚプべ∠ミ ｚΙ⌒ま ∠マ⇒∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ
び ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ  

 モ⊥ホ ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒∠タ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ラ⌒ま ⊥ギ∇ハ∠ヲ∇ャや や∠グ⇒∠ワ ヴ∠わ∠ョ ∠ラヲ⊥ャヲ⊥ボ∠Α∠ヱぴ
⌒ガ∠⇒∠わ∇ジ∠ゎ ｚΙ ∃ュ∇ヲ∠Α ⊥キゅ∠バΒあョ ユ⊥ムｚャ ∠Ι∠ヱ ⇔る∠ハゅ∠シ ⊥ヮ∇レ∠ハ ∠ラヱ⊥ゲ

び ∠ラヲ⊥ョ⌒ギ∇ボ∠わ∇ジ∠ゎ  

(28. And We have not  sent  you except  as a giver of glad t idings and a warner to all mankind, 
and most  of men know not .) (29. And they say: "When is this promise if  you are t ruthful'') (30. 
Say: "The appointment  to you is for a Day, which you cannot  put  back for an hour nor put  
forward. '')  

 

The Prophet was sent to all of Mankind Allah says to His servant and 
Messenger Muhammad : 

び⇔やゲΑ⌒グ∠ル∠ヱ ⇔やゲΒ⌒ゼ∠よ ⌒サゅｚレヤあャ ⇔るｚプべ∠ミ ｚΙ⌒ま ∠マ⇒∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(And We have not  sent  you except  as a giver of glad t idings and a warner to all mankind,) i.e.,  
to all of creat ion among those who are accountable for their deeds. This is like the Ayah:  

びゅ⇔バΒ⌒ヨ∠ィ ∇ユ⊥ム∇Β∠ャ⌒ま ⌒ヮｚヤャや ⊥メヲ⊥シ∠ケ ヴあル⌒ま ⊥サゅｚレャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほ∠Α ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "O mankind! Verily, I am sent  to you all as the Messenger of Allah. '') (7:158)  

 ∠ラヲ⊥ム∠Β⌒ャ ⌒ロ⌒ギ∇ら∠ハ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ラゅ∠ホ∇ゲ⊥ヘ∇ャや ∠メｚゴ∠ル ン⌒グｚャや ∠ポ∠ケゅ∠ら∠ゎぴ
び ⇔やゲΑ⌒グ∠ル ∠リΒ⌒ヨ∠ヤ⇒∠バ∇ヤ⌒ャ  

(Blessed be He Who sent  down the Criterion to His servant  that  he may be a warner to the all 
creatures.) (25:1)  

び⇔やゲΑ⌒グ∠ル∠ヱ ⇔やゲΒ⌒ゼ∠よぴ  

a giver of glad t idings and a warner means, to bring the glad t idings of Paradise to those who 
obey you and to warn of the f ire of Hell to those who disobey you. This is like the A0ya0t :  



∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴび∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや   

(and most  of men know not .)  

び ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ⌒よ ∠ろ∇タ∠ゲ∠ェ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ⌒サゅｚレャや ⊥ゲ∠ん∇ミ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(And most  of mankind will not  believe even if  you desire it  eagerly. ) (12:103)  

 リ∠ハ ∠ポヲぁヤ⌒ツ⊥Α ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ リ∠ョ ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ∇ノ⌒ト⊥ゎ ラ⌒ま∠ヱぴ
⌒ら∠シび⌒ヮｚヤャや ⌒モΒ  

(And if  you obey most  of those on the earth, they will mislead you far away from Allah's path) 
(6:116). Muhammad bin Ka` b said concerning the Ayah:  

び⌒サゅｚレヤあャ ⇔るｚプべ∠ミ ｚΙ⌒ま ∠マ⇒∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(And We have not  sent  you except  to all mankind) meaning, to all the people. Qatadah said 
concerning this Ayah, "Allah, may He be exalted, sent  Muhammad to both the Arabs and the 
non-Arabs, so the most  honored of them with Allah is the one who is most  obedient  to Allah. '' In 
the Two Sahihs it  was reported that  Jabir, may Allah be pleased with him said, "The Messenger 
of Allah said:  

» ⌒¬ゅ∠Β⌒ら∇ル∠ほ∇ャや ∠リ⌒ョ ∀ギ∠ェ∠ぺ ｚリ⊥ヰ∠ト∇バ⊥Α ∇ユ∠ャ ゅ⇔ジ∇ヨ∠カ ⊥ろΒ⌒ト∇ハ⊥ぺ
ヶ⌒ヤ∇ら∠ホ : ∇ろ∠ヤ⌒バ⊥ィ∠ヱ ∩∃ゲ∇ヰ∠セ ∠り∠ゲΒ⌒ジ∠ョ ⌒ょ∇ハぁゲャゅ⌒よ ⊥れ∇ゲ⌒ダ⊥ル

ゅ∠ヨぁΑ∠ほ∠プ ∩や⇔ケヲ⊥ヰ∠デ∠ヱ や⇔ギ⌒イ∇ジ∠ョ ⊥チ∇ケ∠ほ∇ャや ∠ヶ⌒ャ ∇リ⌒ョ ∃モ⊥ィ∠ケ 

 ⊥ユ⌒もゅ∠レ∠ピ∇ャや ∠ヶ⌒ャ ∇ろｚヤ⌒ェ⊥ぺ∠ヱ ∩あモ∠ダ⊥Β∇ヤ∠プ ⊥りゅ∠ヤｚダャや ⊥ヮ∇わ∠ミ∠ケ∇キ∠ぺ ヶ⌒わｚョ⊥ぺ
 ∠ラゅ∠ミ∠ヱ ∩∠る∠ハゅ∠ヘｚゼャや ⊥ろΒ⌒ト∇ハ⊥ぺ∠ヱ ∩ヶ⌒ヤ∇ら∠ホ ∃ギ∠ェ∠ほ⌒ャ ｚモ⌒エ∠ゎ ∇ユ∠ャ∠ヱ
 ⌒サゅｚレャや ヴ∠ャ⌒ま ⊥ろ∇ん⌒バ⊥よ∠ヱ ⇔るｚタゅ∠カ ⌒ヮ⌒ョ∇ヲ∠ホ ヴ∠ャ⌒ま ⊥ゑ∠バ∇ら⊥Α ぁヶ⌒らｚレャや

るｚョゅ∠ハ«  

(I have been given f ive things which were not  given to any of the Prophets before me. I have 
been aided by fear (the distance of ) a month's j ourney. The ent ire earth has been made a 
Masj id and a means of purif icat ion for me, so that  when the t ime for prayer comes, any man of 



my Ummah should pray. The spoils of war have been made permissible for me, whereas they 
were not  permit ted for any before me. I have been given the power of intercession; and the 
Prophets before me were sent  to their own people, but  I have been sent  to all of mankind.)'' It  
was also recorded in the Sahih that  the Messenger of Allah said:  

»ゲ∠ヨ∇ェ∠ほ∇ャや∠ヱ ⌒キ∠ヲ∇シ∠ほ∇ャや ヴ∠ャ⌒ま ⊥ろ∇ん⌒バ⊥よ«  

(I have been sent  to the black and the red.) Muj ahid said, "This means to the Jinn and to 
mankind. '' Others said that  it  meant  the Arabs and the non-Arabs. Both meanings are correct .  

 

How the Disbelievers asked about when the Resurrection would 
happen, and the Response to Them Allah tells us how the 

disbelievers believed it unlikely that the Hour would ever come to 
pass: 

ヲ⊥ボ∠Α∠ヱぴび ∠リΒ⌒ホ⌒ギ⇒∠タ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ラ⌒ま ⊥ギ∇ハ∠ヲ∇ャや や∠グ⇒∠ワ ヴ∠わ∠ョ ∠ラヲ⊥ャ  

(And they say: "When is this promise if  you are t ruthful'') This is like the Ayah:  

 ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱ ゅ∠ヰ⌒よ ∠ラヲ⊥レ⌒ョ∇ぽ⊥Α ∠Ι ∠リΑ⌒グｚャや ゅ∠ヰ⌒よ ⊥モ⌒イ∇バ∠わ∇ジ∠Αぴ
ゅ∠ヰｚル∠ぺ ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α∠ヱ ゅ∠ヰ∇レ⌒ョ ∠ラヲ⊥ボ⌒ヘ∇ゼ⊥ョ ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬びぁペ∠エ∇ャや   

(Those who believe not  therein seek to hasten it ,  while those who believe are fearful of it , and 
know that  it  is the very t ruth...) (42:18) Then Allah says:  

 ∠Ι∠ヱ ⇔る∠ハゅ∠シ ⊥ヮ∇レ∠ハ ∠ラヱ⊥ゲ⌒ガ∠⇒∠わ∇ジ∠ゎ ｚΙ ∃ュ∇ヲ∠Α ⊥キゅ∠バΒあョ ユ⊥ムｚャ モ⊥ホぴ
∠ラヲ⊥ョ⌒ギ∇ボ∠わ∇ジ∠ゎび   

(Say: "The appointment  to you is for a Day, which you cannot  for an hour move back nor 
forward. '') meaning, ` you have an appointed t ime which is f ixed and cannot  be changed or 
altered. When it  comes, you will not  be able to put  it  back or bring it  forward, ' as Allah says:  

び⊥ゲｚカ∠ぽ⊥Α ∠Ι ∠¬べ∠ィ や∠ク⌒ま ⌒ヮｚヤャや ∠モ∠ィ∠ぺ ｚラ⌒まぴ  

(Verily, the term of Allah when it  comes, cannot  be delayed) (71:4).  



 ∃キヱ⊥ギ∇バｚョ ∃モ∠ィ６Ι ｚΙ⌒ま ⊥ロ⊥ゲあカ∠ぽ⊥ル ゅ∠ョ∠ヱぴ- ⊥ユｚヤ∠ム∠ゎ ∠Ι ⌒れ∇ほ∠Α ∠ュ∇ヲ∠Α 
∠セ ∇ユ⊥ヰ∇レ⌒ヨ∠プ ⌒ヮ⌒ル∇ク⌒み⌒よ ｚΙ⌒ま ∀ザ∇ヘ∠ルび ∀ギΒ⌒バ∠シ∠ヱ ｘヴ⌒ボ  

(And We delay it  only for a term (already) f ixed. On the Day when it  comes, no person shall 
speak except  by His leave. Some among them will be wretched and (others) blessed.) (11:104-
105).  

∠ヰ⌒よ ∠リ⌒ョ∇ぽぁル リ∠ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ ∠Ι∠ヱ ⌒ラや∠¬∇ゲ⊥ボ∇ャや や∠グ⇒
 ∠ラヲ⊥プヲ⊥ホ∇ヲ∠ョ ∠ラヲ⊥ヨ⌒ヤ⇒ｚヌャや ⌒ク⌒ま ン∠ゲ∠ゎ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ⌒ヮ∇Α∠ギ∠Α ∠リ∇Β∠よ ン⌒グｚャゅ⌒よ
 ⊥メヲ⊥ボ∠Α ∠メ∇ヲ∠ボ∇ャや ∃ヂ∇バ∠よ ヴ∠ャ⌒ま ∇ユ⊥ヰ⊥ツ∇バ∠よ ⊥ノ⌒ィ∇ゲ∠Α ∇ユ⌒ヰあよ∠ケ ∠ギレ⌒ハ
 ゅｚレ⊥ム∠ャ ∇ユ⊥わル∠ぺ ∠Ι∇ヲ∠ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや ∠リΑ⌒グｚャや

 ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ョ-∠メゅ∠ホ  ∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや ∠リΑ⌒グｚャや 
 ∇モ∠よ ∇ユ⊥ミ∠¬べ∠ィ ∇ク⌒ま ∠ギ∇バ∠よ ン∠ギ⊥ヰ∇ャや ⌒リ∠ハ ∇ユ⊥ム⇒∠ルキ∠ギ∠タ ⊥リ∇エ∠ル∠ぺ

 ∠リΒ⌒ョ⌒ゲ∇イぁョ ∇ユ⊥わレ⊥ミ- ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱ 

 ラ∠ぺ べ∠レ∠ルヱ⊥ゲ⊥ョ∇ほ∠ゎ ∇ク⌒ま ⌒ケゅ∠ヰｚレャや∠ヱ ⌒モ∇Βｚャや ⊥ゲ∇ム∠ョ ∇モ∠よ ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや
 ゅｚヨ∠ャ ∠る∠ョや∠ギｚレャや ∇やヱぁゲ∠シ∠ぺ∠ヱ ⇔やキや∠ギル∠ぺ ⊥ヮ∠ャ ∠モ∠バ∇イ∠ル∠ヱ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ゲ⊥ヘ∇ムｚル
 ∠リΑ⌒グｚャや ⌒ベゅ∠レ∇ハ∠ぺ ヴ⌒プ ∠モ⇒∠ヤ∇ビｘΙや ゅ∠レ∇ヤ∠バ∠ィ∠ヱ ∠ゆや∠グ∠バ∠ャ∇や ∇や⊥ヱ∠ぺ∠ケ

び ∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ゅ∠ョ ｚΙ⌒ま ∠ラ∇ヱ∠ゴ∇イ⊥Α ∇モ∠ワ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ  

(31. And those who disbelieve say: "We believe not  in this Qur'an nor in that  which was before 
it . '' But  if  you could see when the wrongdoers are made to stand before their Lord, how they 
will cast  the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak will say to those 
who were arrogant : "Had it  not  been for you, we should certainly have been believers! '') (32. 
And those who were arrogant  will say to those who were deemed weak: "Did we keep you back 
from guidance after it  had come to you Nay, but  you were criminals. '') (33. Those who were 
deemed weak will say to those who were arrogant : "Nay, but  it  was your plot t ing by night  and 
day, when you ordered us to disbelieve in Allah and set  up rivals to Him!'' And each of them 
(part ies) will conceal their own regrets, when they behold the torment . And We shall put  iron 
collars round the necks of those who disbelieved. Are they requited aught  except  what  they 
used to do)  



 

How the Disbelievers have agreed in this World to deny the Truth, 
and how They will dispute with One Another on the Day of 

Resurrection 

Allah tells us about  the excessive wrongdoing and stubbornness of the disbelievers, and their 
insistence on not  believing in the Holy Qur'an and what  it  tells them about  the Resurrect ion. 
Allah says:  

や∠グ⇒∠ヰ⌒よ ∠リ⌒ョ∇ぽぁル リ∠ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ ∠Ι∠ヱ ⌒ラや∠¬∇ゲ⊥ボ∇ャや 
び⌒ヮ∇Α∠ギ∠Α ∠リ∇Β∠よ ン⌒グｚャゅ⌒よ  

(And those who disbelieve say: "We believe not  in this Qur'an nor in that  which was before it . '') 
Allah threatens them and warns them of the humiliat ing posit ion they will be in before Him, 
arguing and disput ing with one another:  

 ∠リΑ⌒グｚャや ⊥メヲ⊥ボ∠Α ∠メ∇ヲ∠ボ∇ャや ∃ヂ∇バ∠よ ヴ∠ャ⌒ま ∇ユ⊥ヰ⊥ツ∇バ∠よ ⊥ノ⌒ィ∇ゲ∠Αぴ
び∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや  

(how they will cast  the (blaming) word one to another! Those who were deemed weak) this 
refers to the followers --  

び∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャぴ  

to those who were arrogant  -- this refers to the leaders and masters --  

び∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ョ ゅｚレ⊥ム∠ャ ∇ユ⊥わル∠ぺ ∠Ι∇ヲ∠ャぴ  

(Had it  not  been for you, we should certainly have been believers!) meaning, ` if  you had not  
stopped us, we would have followed the Messengers and believed in what  they brought . ' Their 
leaders and masters, those who were arrogant , will say to them:  

び∇ユ⊥ミ∠¬べ∠ィ ∇ク⌒ま ∠ギ∇バ∠よ ン∠ギ⊥ヰ∇ャや ⌒リ∠ハ ∇ユ⊥ム⇒∠ルキ∠ギ∠タ ⊥リ∇エ∠ル∠ぺぴ  

(Did we keep you back from guidance after it  had come to you) meaning, ` we did nothing more 
to you than to call you, and you followed us without  any evidence or proof, and you went  
against  the evidence and proof which the Messengers brought  because of your own desires; it  
was your own choice. ' They will say:  



∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヲ∠レΒ⌒ョ⌒ゲ∇イぁョ ∇ユ⊥わレ⊥ミ ∇モ∠よぴ ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや 
び⌒ケゅ∠ヰｚレャや∠ヱ ⌒モ∇Βｚャや ⊥ゲ∇ム∠ョ ∇モ∠よ ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや  

(". . .Nay, but  you were criminals.'' Those who were deemed weak will say to those who were 
arrogant : "Nay, but  it  was your plot t ing by night  and day... '') meaning, ` you used to plot  
against  us night  and day, tempt ing us with promises and false hopes, and telling us that  we 
were t ruly guided and that  we were following something, but  all of that  was falsehood and 
manifest  lies.' Qatadah and Ibn Zayd said:  

ャや∠ヱ ⌒モ∇Βｚャや ⊥ゲ∇ム∠ョ ∇モ∠よぴび⌒ケゅ∠ヰｚレ  

(Nay, but  it  was your plot t ing by night  and day,) means, "You plot ted by night  and day. '' Malik 
narrated something similar from Zayd bin Aslam.  

び⇔やキや∠ギル∠ぺ ⊥ヮ∠ャ ∠モ∠バ∇イ∠ル∠ヱ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∠ゲ⊥ヘ∇ムｚル ラ∠ぺ べ∠レ∠ルヱ⊥ゲ⊥ョ∇ほ∠ゎ ∇ク⌒まぴ  

(when you ordered us to disbelieve in Allah and set  up rivals to Him!) means, ` to set  up gods as 
equal to Him, and you created doubts and confusion in our minds, and you fabricated far-
fetched ideas with which to lead us ast ray. '  

∠ゆや∠グ∠バ∇ャや ∇や⊥ヱ∠ぺ∠ケ ゅｚヨ∠ャ ∠る∠ョや∠ギｚレャや ∇やヱぁゲ∠シ∠ぺ∠ヱぴび  

(And each of them (part ies) will conceal their own regrets, when they behold the torment .) 
means, both the leaders and the followers will feel regret  for what  they did previously.  

び∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ⌒ベゅ∠レ∇ハ∠ぺ ヴ⌒プ ∠モ⇒∠ヤ∇ビｘΙや ゅ∠レ∇ヤ∠バ∠ィ∠ヱぴ  

(And We shall put  iron collars round the necks of those who disbelieved.) This is a chain which 
will t ie their hands to their necks.  

び∠ラヲ⊥ヤ∠ヨ∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ゅ∠ョ ｚΙ⌒ま ∠ラ∇ヱ∠ゴ∇イ⊥Α ∇モ∠ワぴ  

(Are they requited aught  except  what  they used to do) means, they will be punished according 
to their deeds: the leaders will be punished according to what  they did, and the followers will 
be punished according to what  they did.  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ ｚΙ リ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ∀ブ∇バ⌒ッ ｙモ⊥ム⌒ャ ∠メゅ∠ホぴ  

(He will say: "For each one there is double (torment ), but  you know not . '') (7:38). Ibn Abi Hat im 
recorded that  Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said, "The Messenger of Allah said:  



» ｚユ⊥を ∩ゅ∠ヰ⊥ら∠ヰ∠ャ ∇ユ⊥ワゅｚボ∠ヤ∠ゎ ゅ∠ヰ⊥ヤ∇ワ∠ぺ ゅ∠ヰ∇Β∠ャ⌒ま ∠ペΒ⌒シ ゅｚヨ∠ャ ∠ユｚレ∠ヰ∠ィ ｚラ⌒ま
∠ャ ∠ペ∇ら∠Α ∇ユ∠ヤ∠プ ⇔る∠エ∇ヘ∠ャ ∇ユ⊥ヰ∇わ∠エ∠ヘ∠ャ ヴ∠ヤ∠ハ ∠テ∠ボ∠シ ゅｚャ⌒ま ∀ユ∇エ

ゆヲ⊥ホ∇ゲ⊥バ∇ャや«  

(When the people of Hell are driven towards it ,  it  will meet  them with its f lames, then the Fire 
will burn their faces and the f lesh will all fall to their hamst rings.)''  

∃ゲΑ⌒グｚル リあョ ∃る∠Α∇ゲ∠ホ ヴ⌒プ ゅ∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ べ∠ワヲ⊥プ∠ゲ∇わ⊥ョ ∠メゅ∠ホ ｚΙ⌒ま 
 ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ミ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥わ∇ヤ⌒シ∇ケ⊥ぺ べ∠ヨ⌒よ ゅｚル⌒ま- ⊥ゲ⇒∠ん∇ミ∠ぺ ⊥リ∇エ∠ル ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱ 

 ∠リΒ⌒よｚグ∠バ⊥ヨ⌒よ ⊥リ∇エ∠ル ゅ∠ョ∠ヱ ⇔やギ⇒∠ャ∇ヱ∠ぺ∠ヱ ⇔Ι∠ヲ∇ョ∠ぺ- ヴあよ∠ケ ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホ 
 ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ⊥ケ⌒ギ∇ボ∠Α∠ヱ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ヨ⌒ャ ∠ベ∇コあゲャや ⊥テ⊥ジ∇ら∠Α

ヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ラ- ∇ユ⊥ミ⊥ギ⇒∠ャ∇ヱ∠ぺ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ム⊥ャ∠ヲ∇ョ∠ぺ べ∠ョ∠ヱ 

 ∠モ⌒ヨ∠ハ∠ヱ ∠リ∠ョや∠¬ ∇リ∠ョ ｚΙ⌒ま ヴ∠ヘ∇ャ⊥コ ゅ∠ル∠ギレ⌒ハ ∇ユ⊥ム⊥よあゲ∠ボ⊥ゎ ヴ⌒わｚャゅ⌒よ
 ∇やヲ⊥ヤ⌒ヨ∠ハ ゅ∠ヨ⌒よ ⌒ブ∇バあツャや ⊥¬へ∠ゴ∠ィ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ほ∠プ ⇔ゅエ⌒ヤ⇒∠タ

 ∠ラヲ⊥レ⌒ョや∠¬ ⌒ろ⇒∠プ⊥ゲ⊥ピ∇ャや ヴ⌒プ ∇ユ⊥ワ∠ヱ- ヴ⌒プ ∠ラ∇ヲ∠バ∇ジ∠Α ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱ 

⊥ョ ゅ∠レ⌒わ⇒∠Αや∠¬ ∠ラヱ⊥ゲ∠ツ∇エ⊥ョ ⌒ゆや∠グ∠バ∇ャや ヴ⌒プ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ぺ ∠リΑ⌒ゴ⌒イ⇒∠バ
び  

 ⌒ロ⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇リ⌒ョ ¬べ∠ゼ∠Α リ∠ヨ⌒ャ ∠ベ∇コ∂ゲャや ⊥テ⊥ジ∇ら∠Α ヴ∂よ∠ケ ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホ
 ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ⊥ヮ⊥ヘ⌒ヤ∇ガ⊥Α ∠ヲ⊥ヰ∠プ ¬∇ヴ∠セ リ∂ョ ∇ユ⊥わ∇ボ∠ヘル∠ぺ べ∠ョ∠ヱ ⊥ヮ∠ャ ⊥ケ⌒ギ∇ボ∠Α∠ヱ

∠リΒ⌒ホ⌒コやｚゲャや ⊥ゲ∇Β∠カ-び  

(34. And We did not  send a warner to a township but  those who were given the worldly wealth 
and luxuries among them said: "We believe not  in what  you have been sent  with. '') (35. And 



they say: "We are more in wealth and in children, and we are not  going to be punished.'') (36. 
Say: "Verily, my Lord expands the provision to whom He wills and rest ricts, but  most  men know 
not . '') (37. And it  is not  your wealth, nor your children that  bring you nearer to Us, but  only he 
who believes, and does righteous deeds; as for such, there will be mult iple rewards for what  
they did, and they will reside in the high dwellings (Paradise) in peace and security.) (38. And 
those who st rive against  Our Ayat , to frust rate them, they will be brought  to the torment .) (39. 
Say: "Truly,  

How Those Who lived a Life of Luxury disbelieved in the 
Messengers and were misled by Their pursuit of Wealth and 

Children 

Allah is consoling His Prophet  and commanding him to follow the example of the Messengers 
that  came before him. He tells him that  no Prophet  was ever sent  to a township but  those 
among its people who lived a life of luxury disbelieved in him, and the weaker people of the 
town followed him. The people of Nuh, peace be upon him, said to him:  

び∠ラヲ⊥ャ∠ク∇ケｘΙや ∠マ∠バ∠らｚゎや∠ヱ ∠マ∠ャ ⊥リ⌒ョ∇ぽ⊥ル∠ぺぴ  

(Shall we believe in you, when the weakest  (of the people) follow you) (26:110)  

 ∠ン⌒キゅ∠よ ゅ∠レ⊥ャ⌒クや∠ケ∠ぺ ∇ユ⊥ワ ∠リΑ⌒グｚャや ｚΙ⌒ま ∠マ∠バ∠らｚゎや ∠ポや∠ゲ∠ル ゅ∠ョ∠ヱぴ
びン∇ぺｚゲャや  

(nor do we see any follow you but  the meanest  among us and they (too) followed you without  
thinking) (11:27). The leaders among the people of Salih said:  

 ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ⌒ヮ⌒ョ∇ヲ∠ホ リ⌒ョ ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや ∠リΑ⌒グｚャや Ζ∠ヨ∇ャや ∠メゅ∠ホぴ
 ⇔ゅエ⌒ヤ⇒∠タ ｚラ∠ぺ ∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠ゎ∠ぺ ∇ユ⊥ヰ∇レ⌒ョ ∠リ∠ョや∠¬ ∇リ∠ヨ⌒ャ ∇やヲ⊥ヘ⌒バ∇ツ⊥わ∇シや

 ∠ラヲ⊥レ⌒ョ∇ぽ⊥ョ ⌒ヮ⌒よ ∠モ⌒シ∇ケ⊥ぺ べ∠ヨ⌒よ ゅｚル⌒ま ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ⌒ヮあよｚケ リあョ ∀モ∠シ∇ゲぁョ- 

⌒ま ∇やヱ⊥ゲ∠ら∇ム∠わ∇シや ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ミ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥わレ∠ョや∠¬ ン⌒グｚャゅ⌒よ ゅｚル
び  

(to those who were counted weak -- to such of them as believed: "Know you that  Salih is one 
sent  from his Lord. '' They said: "We indeed believe in that  with which he has been sent . '' Those 
who were arrogant  said: "Verily, we disbelieve in that  which you believe in. '') (7:75-76). And 
Allah said:  



 ｚリ∠ョ ⌒¬Ι⊥ぽ⇒∠ワ∠ぺ ∇やヲャヲ⊥ボ∠Βあャ ∃ヂ∇バ∠ら⌒よ ∇ユ⊥ヰ∠ツ∇バ∠よ ゅｚレ∠わ∠プ ∠マ⌒ャグ∠ミ∠ヱぴ
び ∠リΑ⌒ゲ⌒ム⇒ｚゼャゅ⌒よ ∠ユ∠ヤ∇ハ∠ほ⌒よ ⊥ヮｚヤャや ∠ザ∇Β∠ャ∠ぺ べ∠レ⌒レ∇Β∠よ リあョ ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ⊥ヮｚヤャや  

(Thus We have t ried some of them with others, that  they might  say: "Is it  these (poor believers) 
that  Allah has favored from among us'' Does not  Allah know best  those who are grateful) (6:53),  

 ゅ∠ヰΒ⌒ョ⌒ゲ∇イ⊥ョ ∠ゲ⌒ら⇒∠ミ∠ぺ ∃る∠Α∇ゲ∠ホ あモ⊥ミ ヶ⌒プ ゅ∠レ∇ヤ∠バ∠ィ ∠マ⌒ャグ∠ミ∠ヱぴ
∠ヰΒ⌒プ ∇やヱ⊥ゲ⊥ム∇ヨ∠Β⌒ャびゅ  

(And thus We have set  up in every town great  ones of it s wicked people to plot  therein) 
(6:123), and  

 ∇やヲ⊥ボ∠ジ∠ヘ∠プ ゅ∠ヰΒ⌒プ∠ゲ∇わ⊥ョ ゅ∠ル∇ゲ∠ョ∠ぺ ⇔る∠Α∇ゲ∠ホ ∠マ⌒ヤ∇ヰぁル ラ∠ぺ べ∠ル∇キ∠ケ∠ぺ へ∠ク⌒ま∠ヱぴ
び や⇔ゲΒ⌒ョ∇ギ∠ゎ ゅ∠ワゅ∠ル∇ゲｚョ∠ギ∠プ ⊥メ∇ヲ∠ボ∇ャや ゅ∠ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ｚペ∠エ∠プ ゅ∠ヰΒ⌒プ  

(And when We decide to dest roy a town (populat ion), We (f irst ) send a definite order to those 
among them who lead a life of luxury. Then, they t ransgress therein, and thus the Word (of  
torment ) is j ust if ied against  it  (them). Then We dest roy it  with complete dest ruct ion) (17:16). 
And Allah says here:  

び∃ゲΑ⌒グｚル リあョ ∃る∠Α∇ゲ∠ホ ヴ⌒プ ゅ∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

And We did not  send a warner to a township meaning a Prophet  or a Messenger,  

びべ∠ワヲ⊥プ∠ゲ∇わ⊥ョ ∠メゅ∠ホ ｚΙ⌒まぴ  

(but  those who were given the worldly wealth and luxuries among them) means, those who 
enj oyed a life of riches and luxury, and posit ions of leadership. Qatadah said, "They are their 
tyrants, chiefs and leaders in evil. ''  

び∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ミ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥わ∇ヤ⌒シ∇ケ⊥ぺ べ∠ヨ⌒よ ゅｚル⌒まぴ  

(We believe not  in the (Message) with which you have been sent .) means, ` we do not  believe in 
it  and we will not  follow it . ' Allah tells us that  those who enjoyed a life of luxury and who 
disbelieved the Messengers said:  



 ⊥リ∇エ∠ル ゅ∠ョ∠ヱ ⇔やギ⇒∠ャ∇ヱ∠ぺ∠ヱ ⇔Ι∠ヲ∇ョ∠ぺ ⊥ゲ⇒∠ん∇ミ∠ぺ ⊥リ∇エ∠ル ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱぴ
び ∠リΒ⌒よｚグ∠バ⊥ヨ⌒よ  

(And they say: "We are more in wealth and in children, and we are not  going to be punished.'') 
meaning, they were proud of their great  wealth and great  numbers of children, and they 
believed that  this was a sign that  Allah loved them and cared for them, and that  if  He gave 
them this in this world, He would not  punish them in the Hereafter. This was too far-fetched. 
Allah says:  

 ∠リΒ⌒レ∠よ∠ヱ ∃メゅｚョ リ⌒ョ ⌒ヮ⌒よ ∇ユ⊥ワぁギ⌒ヨ⊥ル ゅ∠ヨｚル∠ぺ ∠ラヲ⊥ら∠ジ∇エ∠Α∠ぺぴ- 

び ∠ラヱ⊥ゲ⊥バ∇ゼ∠Α ｚΙ モ∠よ ⌒れ∠ゲ∇Β∠ガ∇ャや ヴ⌒プ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ⊥ネ⌒ケゅ∠ジ⊥ル  

(Do they think that  in wealth and children with which We enlarge them We hasten unto them 
with good things. Nay, but  they perceive not .) (23:55-56)  

 ⊥ヮｚヤャや ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ゅ∠ヨｚル⌒ま ∇ユ⊥ワ⊥ギ⇒∠ャ∇ヱ∠ぺ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ヰ⊥ャ∠ヲ∇ョ∠ぺ ∠マ∇ら⌒イ∇バ⊥ゎ ∠Κ∠プぴ
ぁギャや ⌒りヲ∠Β∠エ∇ャや ヶ⌒プ ゅ∠ヰ⌒よ ∇ユ⊥ヰ∠よあグ∠バ⊥Β⌒ャ ∇ユ⊥ワ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ⊥ジ⊥ヘル∠ぺ ∠ペ∠ワ∇ゴ∠ゎ∠ヱ ゅ∠Β∇ル

び ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ミ  

(So, let  not  their wealth nor their children amaze you; in realit y Allah's plan is to punish them 
with these things in the life of this world, and that  their souls shall depart  while they are 
disbelievers.) (9:55), and  

 ⇔やギΒ⌒ェ∠ヱ ⊥ろ∇ボ∠ヤ∠カ ∇リ∠ョ∠ヱ ヴ⌒ル∇ケ∠クぴ- ⇔Ιゅ∠ョ ⊥ヮ∠ャ ⊥ろ∇ヤ∠バ∠ィ∠ヱ 

 ⇔やキヱ⊥ギ∇ヨｚョ- ⇔やキヲ⊥ヰ⊥セ ∠リΒ⌒レ∠よ∠ヱ - ⇔やギΒ⌒ヰ∇ヨ∠ゎ ⊥ヮ∠ャ ぁれギｚヰ∠ョ∠ヱ - ｚユ⊥を 
 ∠ギΑ⌒コ∠ぺ ∇ラ∠ぺ ⊥ノ∠ヨ∇ト∠Α- ⇔やギΒ⌒レ∠ハ ゅ∠レ⌒わ⇒∠ΑｘΙ ラゅミ ⊥ヮｚル⌒ま ｚΚ∠ミ - 

び ⇔やキヲ⊥バ∠タ ⊥ヮ⊥ボ⌒ワ∇ケ⊥ほ∠シ  

(Leave Me Alone (to deal) with whom I created lonely. And then granted him resources in 
abundance. And children to be by his side. And made life smooth and comfortable for him. 
After all that  he desires that  I should give more. Nay! Verily, he has been opposing Our Ayat . I 
shall oblige him to face a severe torment !) (74:11-17) And Allah has told us about  the story of 
the owner of those two gardens, that  he had wealth and crops and children, but  that  could not  
help him at  all when all of that  was taken from him in this world, before he reached the 
Hereafter. Allah says here:  



び⊥ケ⌒ギ∇ボ∠Α∠ヱ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ヨ⌒ャ ∠ベ∇コあゲャや ⊥テ⊥ジ∇ら∠Α ヴあよ∠ケ ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "Verily, my Lord expands the provision to whom He wills and rest ricts.. . '') meaning, He 
gives wealth to those whom He loves and those whom He does not  love, and He makes poor 
whom He wills and makes rich whom He wills. He has complete wisdom and clear proof,  

び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ⌒サゅｚレャや ∠ゲ∠ん∇ミ∠ぺ ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱぴ  

(but  most  men know not .) Then Allah says:  

∇ユ⊥ミ⊥ギ⇒∠ャ∇ヱ∠ぺ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ム⊥ャ∠ヲ∇ョ∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ ゅ∠ル∠ギレ⌒ハ ∇ユ⊥ム⊥よあゲ∠ボ⊥ゎ ヴ⌒わｚャゅ⌒よ 
びヴ∠ヘ∇ャ⊥コ  

(And it  is not  your wealth, nor your children that  bring you nearer to Us,) meaning, ` these 
things are not  a sign that  We love you or care for you. ' Imam Ahmad, may Allah have mercy on 
him, recorded that  Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said that  the Messenger of 
Allah said:  

» ∩∇ユ⊥ム⌒ャや∠ヲ∇ョ∠ぺ∠ヱ ∇ユ⊥ミ⌒ケ∠ヲ⊥タ ヴ∠ャ⌒ま ⊥ゲ⊥ヌ∇レ∠Α ゅ∠ャ ヴ∠ャゅ∠バ∠ゎ ∠ぶや ｚラ⌒ま
ユ⊥ム⌒ャゅ∠ヨ∇ハ∠ぺ∠ヱ ∇ユ⊥ム⌒よヲ⊥ヤ⊥ホ ヴ∠ャ⌒ま ⊥ゲ⊥ヌ∇レ∠Α ゅ∠ヨｚル⌒ま ∇リ⌒ム∠ャ∠ヱ«  

(Allah does not  look at  your outward appearance or your wealth, rather He looks at  your hearts 
and your deeds.) Muslim and Ibn Maj ah also recorded this. Allah says:  

び⇔ゅエ⌒ヤ⇒∠タ ∠モ⌒ヨ∠ハ∠ヱ ∠リ∠ョや∠¬ ∇リ∠ョ ｚΙ⌒まぴ  

(but  only he who believes, and does righteous deeds;) meaning, ` only faith and righteous deeds 
will bring you closer to Us. '  

び∇やヲ⊥ヤ⌒ヨ∠ハ ゅ∠ヨ⌒よ ⌒ブ∇バあツャや ⊥¬へ∠ゴ∠ィ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ほ∠プぴ  

(as for such, there will be mult iple rewards for what  they did,) means, the reward will be 
mult iplied for them between ten and seven hundred t imes.  

∠プ⊥ゲ⊥ピ∇ャや ヴ⌒プ ∇ユ⊥ワ∠ヱぴび∠ラヲ⊥レ⌒ョや∠¬ ⌒ろ⇒  

(and they will reside in the high dwellings in peace and security.) means, in the lofty dwellings 
of Paradise, safe from all misery, fear and harm, and from any evil they could fear. Ibn Abi 
Hat im recorded that  ` Ali,  may Allah be pleased with him, said that  the Messenger of Allah said:  



» ∩ゅ∠ヰ⌒ルヲ⊥ト⊥よ ∇リ⌒ョ ゅ∠ワ⊥ケヲ⊥ヰ⊥ニ ン∠ゲ⊥ゎ ゅ⇔プ∠ゲ⊥ピ∠ャ ⌒るｚレ∠イ∇ャや ヶ⌒プ ｚラ⌒ま
ゅ∠ワ⌒ケヲ⊥ヰ⊥ニ ∇リ⌒ョ ゅ∠ヰ⊥ルヲ⊥ト⊥よ∠ヱ«  

(In Paradise there are lofty rooms whose outside can be seen from the inside and whose inside 
can be seen from the outside.) A bedouin asked, "Who are they for'' He said:  

» ∠ュや∠キ∠ぺ∠ヱ ∩∠ュゅ∠バｚトャや ∠ユ∠バ∇デ∠ぺ∠ヱ ∩∠ュゅ∠ヤ∠ム∇ャや ∠ょｚΒ∠デ ∇リ∠ヨ⌒ャ
ュゅ∠Β⌒ル ⊥サゅｚレャや∠ヱ ⌒モ∇Βｚヤャゅ⌒よ ヴｚヤ∠タ∠ヱ ∩∠ュゅ∠Βあダャや«  

(For those who speak well,  feed the hungry, persist  in fast ing and pray at  night  while people 
are asleep.)  

び∠リΑ⌒ゴ⌒イ⇒∠バ⊥ョ ゅ∠レ⌒わ⇒∠Αや∠¬ ヴ⌒プ ∠ラ∇ヲ∠バ∇ジ∠Α ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱぴ  

(And those who st rive against  Our Ayat , to frust rate them,) means, those who t ry to block 
people from the path of Allah and from following His Messengers and believing in His signs,  

び∠ラヱ⊥ゲ∠ツ∇エ⊥ョ ⌒ゆや∠グ∠バ∇ャや ヴ⌒プ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ほ∠プぴ  

they will be brought  to the torment . means, they will all be punished for their deeds, each one 
accordingly.  

 ⌒ロ⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇リ⌒ョ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ヨ⌒ャ ∠ベ∇コあゲャや ⊥テ⊥ジ∇ら∠Α ヴあよ∠ケ ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホぴ
び⊥ヮ∠ャ ⊥ケ⌒ギ∇ボ∠Α∠ヱ  

(Say: "Truly, my Lord expands the provision for whom He wills of His servants, and (also) 
rest ricts (it ) for him... '') means, according to His wisdom, He gives a lot  of provision to one, 
and gives very lit t le to another. He has great  wisdom in doing so, which cannot  be 
comprehended by anyone but  Him. This is like the Ayah:  

 ⊥り∠ゲ⌒カｘΚ∠ャ∠ヱ ∃ヂ∇バ∠よ ヴ∠ヤ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠ツ∇バ∠よ ゅ∠レ∇ヤｚツ∠プ ∠ブ∇Β∠ミ ∇ゲ⊥ヌルやぴ
び ⇔ΚΒ⌒ツ∇ヘ∠ゎ ⊥ゲ∠ら∇ミ∠ぺ∠ヱ ∃ろ⇒∠ィ∠ケ∠キ ⊥ゲ∠ら∇ミ∠ぺ  

(See how We favor one above another, and verily, the Hereafter will be greater in degrees and 
greater in favor.) (17:21). This means that  j ust  as there are dif ferences between them in this 
world -- where one may be poor and in st raitened circumstances while another is rich and 
enj oys a life of plenty -- so they will be in the Hereafter. There one will reside in apartments in 



the highest  levels of Paradise, whilst  another will be in the lowest  levels of Hell.  As the 
Prophet  said, describing the best  of people in this world:  

» ⊥ぶや ⊥ヮ∠バｚレ∠ホ∠ヱ ゅ⇔プゅ∠ヘ∠ミ ∠ベ⌒コ⊥ケ∠ヱ ∠ユ∠ヤ∇シ∠ぺ ∇リ∠ョ ∠ウ∠ヤ∇プ∠ぺ ∇ギ∠ホ ゅ∠ヨ⌒よ
ロゅ∠ゎへ«  

(He t ruly succeeds who becomes Muslim and is given j ust  enough provision and Allah makes him 
content  with what  He has given.)'' It  was recorded by Muslim.  

び⊥ヮ⊥ヘ⌒ヤ∇ガ⊥Α ∠ヲ⊥ヰ∠プ ∃¬∇ヴ∠セ リあョ ∇ユ⊥わ∇ボ∠ヘル∠ぺ べ∠ョ∠ヱぴ  

(and whatsoever you spend of anything, He will replace it .) means, ` whatever you spend in the 
ways that  He has commanded you and permit ted you, He will compensate you for it  in this 
world by giving you something else instead, and in the Hereafter by giving you reward. ' It  was 
reported that  the Prophet  said:  

»ヴ∠ャゅ∠バ∠ゎ ⊥ぶや ⊥メヲ⊥ボ∠Α :マ∇Β∠ヤ∠ハ ∇ペ⌒ヘ∇ル⊥ぺ ∩∇ペ⌒ヘ∇ル∠ぺ«  

(Allah says: "Spend, I will spend on you.'') In another Hadith it  is reported that  every morning, 
two angels come, and one says, "O Allah, bring dest ruct ion upon the one who withholds (does 
not  spend). '' The other one says, "O Allah, give compensat ion to the one who spends.'' And the 
Messenger of Allah said:  

»ゅ⇔ャゅ∠ヤ∇ホ⌒ま ⌒ス∇ゲ∠バ∇ャや ヵ⌒ク ∇リ⌒ョ ∠ズ∇ガ∠ゎ ゅ∠ャ∠ヱ ∩⊥メゅ∠ヤ⌒よ ∇ペ⌒ヘ∇ル∠ぺ«  

(Spend, O Bilal,  and do not  fear that  the One Who is on the Throne will withhold from you. )  

 ⌒¬∠Ι⊥ぽ⇒∠ワ∠ぺ ⌒る∠ム⌒ゃ⇒∠ヤ∠ヨ∇ヤ⌒ャ ⊥メヲ⊥ボ∠Α ｚユ⊥を ⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ∇ユ⊥ワ⊥ゲ⊥ゼ∇エ∠Α ∠ュ∇ヲ∠Α∠ヱぴ
 ∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ユ⊥ミゅｚΑ⌒ま- ゅ∠レぁΒ⌒ャ∠ヱ ∠ろル∠ぺ ∠マ∠レ⇒∠エ∇ら⊥シ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ 

 ユ⌒ヰ⌒よ ユ⊥ワ⊥ゲ∠ん⇒∇ミ∠ぺ ｚリ⌒イ∇ャや ∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇モ∠よ ∇ユ⌒ヰ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ
∠ラヲ⊥レ⌒ョ∇ぽぁョ - ⇔ゅバ∇ヘｚル ∃ヂ∇バ∠ら⌒ャ ∇ユ⊥ム⊥ツ∇バ∠よ ⊥マ⌒ヤ∇ヨ∠Α ∠Ι ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャゅ∠プ 

 ⌒ケゅｚレャや ∠ゆや∠グ∠ハ ∇やヲ⊥ホヱ⊥ク ∇やヲ⊥ヨ∠ヤ∠ニ ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ⊥メヲ⊥ボ∠ル∠ヱ ⇔や∂ゲ∠ッ ∠Ι∠ヱ
び ∠ラヲ⊥よあグ∠ム⊥ゎ ゅ∠ヰ⌒よ ユ⊥わレ⊥ミ ヴ⌒わｚャや  



(40. And (remember) the Day when He will gather them all together, then He will say to the 
angels: "Was it  you that  these people used to worship'') (41. They (the angels) will say: 
"Glorif ied be You! You are our Protector instead of them. Nay, but  they used to worship the 
Jinn; most  of them were believers in them.'') (42. So Today, none of you can profit  or harm one 
another. And We shall say to those who did wrong: "Taste the torment  of the Fire which you 
used to deny.'')  

 

The Angels will disown Their Worshippers on the Day of 
Resurrection 

Allah tells us that  on the Day of Resurrect ion, He will rebuke the idolators before all of  
creat ion. He will ask the angels whom the idolators used to worship, claiming that  their idols 
were in the form of these angels and that  they could bring them nearer to Allah. He will ask 
the angels:  

ゅｚΑ⌒ま ⌒¬∠Ι⊥ぽ⇒∠ワ∠ぺぴび∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ユ⊥ミ  

(Was it  you that  these people used to worship) meaning, ` did you command them to worship 
you' Allah says in Surat  Al-Furqan:  

 やヲぁヤ∠ッ ∇ユ⊥ワ ∇ュ∠ぺ ⌒¬∠Ι⊥ぽ⇒∠ワ ン⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇ユ⊥わ∇ヤ∠ヤ∇ッ∠ぺ ∇ユ⊥わル∠¬∠ぺぴ
び∠モΒ⌒らｚジャや  

(Was it  you who misled these My servants or did they (themselves) st ray from the (right ) path) 
(25:17). And He will say to ` Isa, peace be upon him:  

 リ⌒ョ ⌒リ∇Β∠ヰ⇒∠ャ⌒ま ∠ヴあョ⊥ぺ∠ヱ ヴ⌒ルヱ⊥グ⌒ガｚゎや ⌒サゅｚレヤ⌒ャ ∠ろヤ⊥ホ ∠ろル∠¬∠ぺぴ
 ゅ∠ョ ∠メヲ⊥ホ∠ぺ ∇ラ∠ぺ ヴ⌒ャ ⊥ラヲ⊥ム∠Α ゅ∠ョ ∠マ∠レ⇒∠エ∇ら⊥シ ∠メゅ∠ホ ⌒ヮｚヤャや ⌒ラヱ⊥キ

∠ザ∇Β∠ャびｙペ∠エ⌒よ ヴ⌒ャ   

(Did you say unto men: "Worship me and my mother as two gods besides Allah, ' He will say: 
"Glory be to You! It  was not  for me to say what  I had no right  (to say). '') (5:116). Similarly, the 
angels will say:  

び∠マ∠レ⇒∠エ∇ら⊥シぴ  

Glorif ied be You! meaning, exalted and sanct if ied be You above the not ion that  there could be 
any god besides You.  



び∇ユ⌒ヰ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ゅ∠レぁΒ⌒ャ∠ヱ ∠ろル∠ぺぴ  

You are our Protector instead of them. means, we are Your servants and we disown these 
people before You.  

∠Α ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇モ∠よぴびｚリ⌒イ∇ャや ∠ラヱ⊥ギ⊥ら∇バ  

(Nay, but  they used to worship the Jinn;) meaning, the Shayat in, because they are the ones 
who made idol worship at t ract ive to them and who misguided them.  

び∠ラヲ⊥レ⌒ョ∇ぽぁョ ユ⌒ヰ⌒よ ユ⊥ワ⊥ゲ∠ん⇒∇ミ∠ぺぴ  

most  of them were believers in them. This is like the A0yah:  

 ｚΙ⌒ま ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠Α ラ⌒ま∠ヱ ⇔ゅん⇒∠ル⌒ま ｚΙ⌒ま ⌒ヮ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠Α ラ⌒まぴ
び⊥ヮｚヤャや ⊥ヮ∠レ∠バｚャ ⇔やギΑ⌒ゲｚョ ⇔ゅレ⇒∠ト∇Β∠セ  

(They invoke nothing but  females besides Him, and they invoke nothing but  Shaytan, a 
persistent  rebel! Allah cursed him) (4:117-118). Allah says:  

び⇔や∂ゲ∠ッ ∠Ι∠ヱ ⇔ゅバ∇ヘｚル ∃ヂ∇バ∠ら⌒ャ ∇ユ⊥ム⊥ツ∇バ∠よ ⊥マ⌒ヤ∇ヨ∠Α ∠Ι ∠ュ∇ヲ∠Β∇ャゅ∠プぴ  

(So Today, none of you can prof it  or harm one another.) means, ` none of those idols and rivals 
whom you hoped would benefit  you, will be of any avail to you, those whom you worshipped in 
the hope that  they would help you at  t imes of st ress and calamity. Today they will have no 
power either to benefit  you or to harm you.'  

び∇やヲ⊥ヨ∠ヤ∠ニ ∠リΑ⌒グｚヤ⌒ャ ⊥メヲ⊥ボ∠ル∠ヱぴ  

And We shall say to those who did wrong: -- meaning the idolators --  

び∠ラヲ⊥よあグ∠ム⊥ゎ ゅ∠ヰ⌒よ ユ⊥わレ⊥ミ ヴ⌒わｚャや ⌒ケゅｚレャや ∠ゆや∠グ∠ハ ∇やヲ⊥ホヱ⊥クぴ  

("Taste the torment  of the Fire which you used to deny.'') meaning, this will be said to them by 
way of rebuke.  

 ｚΙ⌒ま や∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ∃れゅ∠レ∂Β∠よ ゅ∠レ⊥わ⇒∠Αや¬ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ヴ∠ヤ∇わ⊥ゎ や∠ク⌒ま∠ヱぴ
 ∇ユ⊥ミ⊥ぼべ∠よや¬ ⊥ギ⊥ら∇バ∠Α ∠ラゅ∠ミ ゅｚヨ∠ハ ∇ユ⊥ミｚギ⊥ダ∠Α ラ∠ぺ ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∀モ⊥ィ∠ケ



 ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱ ン⇔ゲ∠わ∇ヘぁョ ∀マ∇プ⌒ま ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱ
 べ∠ョ∠ヱ ∀リΒ⌒らぁョ ∀ゲ∇エ⌒シ ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ∇ラ⌒ま ∇ユ⊥ワ¬べ∠ィ ゅｚヨ∠ャ ∂ペ∠エ∇ヤ⌒ャ

∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱ ゅ∠ヰ∠ルヲ⊥シ⊥ケ∇ギ∠Α ∃ょ⊥わ⊥ミ ∇リ∂ョ ∇ユ⊥ヰ⇒∠レ∇Β∠ゎや¬ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま ゅ∠レ∇ヤ∠シ
 ∇やヲ⊥ピ∠ヤ∠よ ゅ∠ョ∠ヱ ∇ユ⌒ヰ⌒ヤら∠ホ リ⌒ョ ∠リΑ⌒グｚャや ∠ゆｚグ∠ミ∠ヱ ∃ゲΑ⌒グｚル リ∂ョ ∠マ∠ヤ∇ら∠ホ
 ∠ラゅ∠ミ ∠ブ∇Β∠ム∠プ ヴ⌒ヤ⊥シ⊥ケ ∇やヲ⊥よｚグ∠ム∠プ ∇ユ⊥ヰ⇒∠レ∇Β∠ゎや¬ べ∠ョ ∠ケゅ∠ゼ∇バ⌒ョ

び⌒ゲΒ⌒ム∠ル  

(43. And when Our Clear Verses are recited to them, they say: "This is naught  but  a man who 
wishes to hinder you from that  which your fathers used to worship. '' And they say: "This is 
nothing but  an invented lie. '' And those who disbelieve say of the t ruth when it  has come to 
them: "This is nothing but  evident  magic! '') (44. And We had not  given them Scriptures that  
they could study, nor sent  to them before you any warner.) (45. And those before them denied; 
these have not  received even a tenth of what  We had granted to those (of old); yet  they 
denied My Messengers. Then how (terrible) was My denial!)  

 

The Saying of the Disbelievers about the Prophets, and its 
refutation 

Allah tells us that  the disbeliever deserve to be severely punished by Him, because when His 
clear Verses were recited to them, and they heard them fresh from the lips of His Messenger , 
they said:  

 ゅｚヨ∠ハ ∇ユ⊥ミｚギ⊥ダ∠Α ラ∠ぺ ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∀モ⊥ィ∠ケ ｚΙ⌒ま や∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホぴ
び∇ユ⊥ミ⊥ぼべ∠よや∠¬ ⊥ギ⊥ら∇バ∠Α ∠ラゅ∠ミ  

(They say: "This is naught  but  a man who wishes to hinder you from that  which your fathers 
used to worship. '') meaning, that  the religion of their fathers was the t ruth and that  what  the 
Messenger brought  to them was false -- may the curse of Allah be upon them and their fathers!  

びン⇔ゲ∠わ∇ヘぁョ ∀マ∇プ⌒ま ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ゅ∠ョ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱぴ  

(And they say: "This is nothing but  an invented lie. '') referring to the Qur'an. l  



 ｚΙ⌒ま へ∠グ⇒∠ワ ∇ラ⌒ま ∇ユ⊥ワ∠¬べ∠ィ ゅｚヨ∠ャ あペ∠エ∇ヤ⌒ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャや ∠メゅ∠ホ∠ヱぴ
び∀リΒ⌒らぁョ ∀ゲ∇エ⌒シ  

(And those who disbelieve say of the t ruth when it  has come to them: "This is nothing but  
evident  magic! '') Allah says:  

∇ユ⊥ヰ⇒∠レ∇Β∠ゎや∠¬ べ∠ョ∠ヱぴ ゅ∠レ∇ヤ∠シ∇ケ∠ぺ べ∠ョ∠ヱ ゅ∠ヰ∠ルヲ⊥シ⊥ケ∇ギ∠Α ∃ょ⊥わ⊥ミ ∇リあョ 

び ∃ゲΑ⌒グｚル リあョ ∠マ∠ヤ∇ら∠ホ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ャ⌒ま  

(And We had not  given them Scriptures that  they could study, nor sent  to them before you any 
warner) meaning, Allah did not  reveal any Book to the Arabs before the Qur'an, and He did not  
send any Prophet  to them before Muhammad . They used to wish for that  and say, ` if  only a 
warner comes to us or a Book is revealed to us, we would be more guided than others, ' but  
when Allah blessed them with that , they disbelieved him and stubbornly rej ected him. Then 
Allah says:  

び∇ユ⌒ヰ⌒ヤら∠ホ リ⌒ョ ∠リΑ⌒グｚャや ∠ゆｚグ∠ミ∠ヱぴ  

(And those before them denied;) meaning, other nat ions.  

び∇ユ⊥ヰ⇒∠レ∇Β∠ゎや∠¬ べ∠ョ ∠ケゅ∠ゼ∇バ⌒ョ ∇やヲ⊥ピ∠ヤ∠よ ゅ∠ョ∠ヱぴ  

(these have not  received even a tenth of what  We had granted to those (of old);) Ibn ` Abbas, 
may Allah be pleased with him, said, "Of the power of this world. '' This was also the view of 
Qatadah, As-Suddi and Ibn Zayd. This is like the Ayat :  

 ∇ユ⊥ヰ∠ャ ゅ∠レ∇ヤ∠バ∠ィ∠ヱ ⌒ヮΒ⌒プ ∇ユ⊥ム⇒ｚレｚムｚョ ラ⌒ま べ∠ヨΒ⌒プ ∇ユ⊥ヰ⇒∠レｚム∠ョ ∇ギ∠ボ∠ャ∠ヱぴ
∠ヱ ⇔ゅバ∇ヨ∠シ ∇ユ⊥ヰ⊥バ∇ヨ∠シ ∇ユ⊥ヰ∇レ∠ハ ヴ∠レ∇ビ∠ぺ べ∠ヨ∠プ ⇔り∠ギ⌒ゃ∇プ∠ぺ∠ヱ ⇔やゲ⇒∠ダ∇よ∠ぺ

 ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ク⌒ま ∃¬∇ヴ∠セ リあョ ∇ユ⊥ヰ⊥ゎ∠ギ⌒ゃ∇プ∠ぺ ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ワ⊥ゲ⇒∠ダ∇よ∠ぺ ∠Ι∠ヱ
 ⌒ヮ⌒よ ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ゅｚョ ユヰ⌒よ ∠ベゅ∠ェ∠ヱ ⌒ヮｚヤャや ⌒ろ⇒∠Αゅ∠⇒⌒よ ∠ラヱ⊥ギ∠エ∇イ∠Α

び ∠ラヱ⊥¬⌒ゴ∇ヰ∠わ∇ジ∠Α  

(And indeed We had f irmly established them with that  wherewith We have not  established you! 
And We had assigned them the hearing, seeing, and hearts; but  their hearing, seeing, and their 



hearts availed them nothing since they used to deny the Ayat  of Allah, and they were 
completely encircled by that  which they used to mock at !) (46: 26)  

 ∠ラゅ∠ミ ∠ブ∇Β∠ミ ∇やヱ⊥ゲ⊥ヌレ∠Β∠プ ⌒チ∇ケｘΙや ヴ⌒プ ∇やヱ⊥ゲΒ⌒ジ∠Α ∇ユ∠ヤ∠プ∠ぺぴ
 ｚギ∠セ∠ぺ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∇レ⌒ョ ∠ゲ∠ん⇒∇ミ∠ぺ ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ユ⌒ヰ⌒ヤ∇ら∠ホ リ⌒ョ ∠リΑ⌒グｚャや ⊥る∠ら⌒ボ⇒∠ハ

び⇔りｚヲ⊥ホ  

(Have they not  t raveled through the earth and seen what  was the end of those before them 
They were more in number than them and might ier in st rength) (40:82). but  that  did not  
protect  them from the punishment  of Allah, and Allah dest royed them because they denied His 
Messengers. Allah says:  

⌒ム∠ル ∠ラゅ∠ミ ∠ブ∇Β∠ム∠プ ヴ⌒ヤ⊥シ⊥ケ ∇やヲ⊥よｚグ∠ム∠プぴび⌒ゲΒ  

(yet  they denied My Messengers. Then how (terrible) was My denial!) meaning, ` how severe 
was My wrath and how great  was My avenging of My Messengers. '  

 ヴ∠レ∇ん∠ョ ⌒ヮｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ョヲ⊥ボ∠ゎ ラ∠ぺ ∃り∠ギ⌒ェ∠ヲ⌒よ ∇ユ⊥ム⊥ヌ⌒ハ∠ぺ べ∠ヨｚル⌒ま ∇モ⊥ホぴ
ヱ⊥ゲｚム∠ヘ∠わ∠ゎ ｚユ⊥を ン∠キや∠ゲ⊥プ∠ヱ ∠ヲ⊥ワ ∇ラ⌒ま ∃るｚレ⌒ィ リあョ ∇ユ⊥ム⌒ら⌒エ⇒∠ダ⌒よ ゅ∠ョ ∇や

び ∃ギΑ⌒ギ∠セ ∃ゆや∠グ∠ハ ∇ン∠ギ∠Α ∠リ∇Β∠よ ∇ユ⊥ムｚャ ∀ゲΑ⌒グ∠ル ｚΙ⌒ま  

(46. Say: "I exhort  you to one (thing) only, that  you stand up for Allah's sake in pairs and singly, 
and ref lect , there is no madness in your companion. He is only a warner to you in face of a 
severe torment . '')  

 

Refutation of Their Accusation that the Prophet was Insane 

Allah says: ` Say, O Muhammad, to these disbelievers who claim that  you are crazy, '  

び∃り∠ギ⌒ェ∠ヲ⌒よ ∇ユ⊥ム⊥ヌ⌒ハ∠ぺ べ∠ヨｚル⌒まぴ  

I exhort  you to one (thing) only, meaning, I am only telling you to one thing, and that  is:  

 ゅ∠ョ ∇やヱ⊥ゲｚム∠ヘ∠わ∠ゎ ｚユ⊥を ン∠キや∠ゲ⊥プ∠ヱ ヴ∠レ∇ん∠ョ ⌒ヮｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ョヲ⊥ボ∠ゎ ラ∠ぺぴ
び∃るｚレ⌒ィ リあョ ∇ユ⊥ム⌒ら⌒エ⇒∠ダ⌒よ  



that  you stand up for Alla0h s sake in pairs and singly, and ref lect , there is no madness in your 
companion. meaning, ` stand sincerely before Allah, without  being inf luenced by your own 
desires or t ribal feelings, and ask one another, is Muhammad crazy Advise one another, '  

び∇やヱ⊥ゲｚム∠ヘ∠わ∠ゎ ｚユ⊥をぴ  

and ref lect  means, let  each person look within himself  concerning the mat ter of Muhメammad , 
and ask other people about  him if  he is st il l confused, then let  him think about  the mat ter. 
Alla0h says:  

 ゅ∠ョ ∇やヱ⊥ゲｚム∠ヘ∠わ∠ゎ ｚユ⊥を ン∠キや∠ゲ⊥プ∠ヱ ヴ∠レ∇ん∠ョ ⌒ヮｚヤ⌒ャ ∇やヲ⊥ョヲ⊥ボ∠ゎ ラ∠ぺぴ
び∃るｚレ⌒ィ リあョ ∇ユ⊥ム⌒ら⌒エ⇒∠ダ⌒よ  

(that  you stand up for Allah's sake in pairs and singly, and ref lect , there is no madness in your 
companion.) This meaning was stated by Muj ahid, Muhammad bin Ka` b, As-Suddi, Qatadah and 
others. This is what  is meant  by the Ayah.  

ｚャ ∀ゲΑ⌒グ∠ル ｚΙ⌒ま ∠ヲ⊥ワ ∇ラ⌒まぴび∃ギΑ⌒ギ∠セ ∃ゆや∠グ∠ハ ∇ン∠ギ∠Α ∠リ∇Β∠よ ∇ユ⊥ム  

(He is only a warner to you in face of a severe torment .) Al-Bukhari recorded that  Ibn ` Abbas, 
may Allah be pleased with him, commented on this Ayah: "One day, the Prophet  climbed up As-
Safa' and shouted,  

»ゅ∠ェゅ∠ら∠タ ゅ∠Αロ«  

(O people!) The Quraysh gathered around him, and said, ` What  is the mat ter with you' He said,  

» ∇ヱ∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥エあら∠ダ⊥Α ｚヱ⊥ギ∠バ∇ャや ｚラ∠ぺ ∇ユ⊥ム⊥ゎ∇ゲ∠ら∇カ∠ぺ ∇ヲ∠ャ ∇ユ⊥わ∇Α∠ぺ∠ケ∠ぺ
ヶあルヲ⊥ホあギ∠ダ⊥ゎ ∇ユ⊥わ∇レ⊥ミ ゅ∠ョ∠ぺ ∇ユ⊥ムΒあジ∠ヨ⊥Α«  

(What  do you think If  I told you that  the enemy were approaching and will reach us in the 
morning or in the evening, would you believe me) They said, ` Of course. ' He said:  

»ギΑ⌒ギ∠セ ∃ゆや∠グ∠ハ ∇ヵ∠ギ∠Α ∠リ∇Β∠よ ∇ユ⊥ム∠ャ ∀ゲΑ⌒グ∠ル ヶあル⌒み∠プ«  

(I am a warner to you in the face of a severe punishment .) Abu Lahab said, ` May you perish! 
You have called us together only to tell us this' Then Allah revealed:  

び ｚょ∠ゎ∠ヱ ∃ょ∠ヰ∠ャ ヴ⌒よ∠ぺ へ∠ギ∠Α ∇ろｚら∠ゎぴ  



(Perish the two hands of Abu Lahab and perish he!) (111:1) We have already discussed this in 
our Tafsir of the Ayah:  

∠ぺ∠ヱぴび ∠リΒ⌒よ∠ゲ∇ホｘΙや ∠マ∠ゎ∠ゲΒ⌒ゼ∠ハ ∇ケ⌒グル  

(And warn your t ribe of near kindred) (26:214).  

 ｚΙ⌒ま ∠ン⌒ゲ∇ィ∠ぺ ∇ラ⌒ま ∇ユ⊥ム∠ャ ∠ヲ⊥ヰ∠プ ∃ゲ∇ィ∠ぺ リあョ ユ⊥ム⊥わ∇ャ∠ほ∠シ ゅ∠ョ ∇モ⊥ホぴ
 ∃ギΒ⌒ヰ∠セ ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ- ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホ 

⊥ピ∇ャや ⊥ユ⇒ｚヤ∠ハ あペ∠エ∇ャゅ⌒よ ⊥フ⌒グ∇ボ∠Α ヴあよ∠ケ ⌒ゆヲ⊥Β- ぁペ∠エ∇ャや ∠¬べ∠ィ ∇モ⊥ホ 
 ⊥ギΒ⌒バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ⊥モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ⊥¬ン⌒ギ∇ら⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ- ⊥ろ∇ヤ∠ヤ∠ッ ラ⌒ま ∇モ⊥ホ 

 ヴ⌒ェヲ⊥Α ゅ∠ヨ⌒ら∠プ ⊥ろ∇Α∠ギ∠わ∇ワや ⌒ラ⌒ま∠ヱ ヴ⌒ジ∇ヘ∠ル ヴ∠ヤ∠ハ ぁモ⌒ッ∠ぺ べ∠ヨｚル⌒み∠プ
び ∀ょΑ⌒ゲ∠ホ ∀ノΒ⌒ヨ∠シ ⊥ヮｚル⌒ま ヴあよ∠ケ ｚヴ∠ャ⌒ま  

(47. Say: "Whatever wage I might  have asked of you is yours. My wage is from Allah only, and 
He is a Witness over all things. '') (48. Say: "Verily, my Lord sends down the t ruth, the All-
Knower of the Unseen.'') (49. Say: "The t ruth has come, and the falsehood can neither create 
anything nor resurrect . '') (50. Say: "If  (even) I go ast ray, I shall st ray only to my own loss. But  if  
I remain guided, it  is because of the Revelat ion of my Lord to me. Truly, He is All-Hearer, Ever 
Near.'')  

 

I do not ask for any Reward for conveying the Message 

Allah commands His Messenger to say to the idolators:  

び∇ユ⊥ム∠ャ ∠ヲ⊥ヰ∠プ ∃ゲ∇ィ∠ぺ リあョ ユ⊥ム⊥わ∇ャ∠ほ∠シ ゅ∠ョぴ  

(Whatever wage I might  have asked of you is yours.) meaning, ` I do not  want  anything for 
conveying the Message of Allah to you, advising you and telling you to worship Allah. '  

∇ラ⌒まぴび⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ｚΙ⌒ま ∠ン⌒ゲ∇ィ∠ぺ   

My wage is from Alla0h only, means, rather I will seek the reward for that  with Alla0h.  

び∃ギΒ⌒ヰ∠セ ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ヲ⊥ワ∠ヱぴ  



and He is a Witness over all things. means, He knows all things, and He knows everything about  
me and the manner in which I am conveying the Message to you, and He knows all about  you.  

び ⌒ゆヲ⊥Β⊥ピ∇ャや ⊥ユ⇒ｚヤ∠ハ あペ∠エ∇ャゅ⌒よ ⊥フ⌒グ∇ボ∠Α ヴあよ∠ケ ｚラ⌒ま ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "Verily, my Lord sends down the t ruth, the All-Knower of the Unseen.'') This is like the 
Ayah:  

⊥Αぴび⌒ロ⌒キゅ∠ら⌒ハ ∇リ⌒ョ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ョ ヴ∠ヤ∠ハ ⌒ロ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ∇リ⌒ョ ∠ゥヱぁゲャや ヴ⌒ボ∇ヤ  

(He sends the Revelat ion by His command to any of His servants He wills) (40:15). meaning, He 
sends the angel to whomsoever He wills of His servants among the people on earth, and He is 
the All-Knower of the Unseen; nothing whatsoever is hidden from Him in the heavens or on 
earth.  

び ⊥ギΒ⌒バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ⊥モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ⊥¬ン⌒ギ∇ら⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ぁペ∠エ∇ャや ∠¬べ∠ィ ∇モ⊥ホぴ  

(Say: "The t ruth has come, and the falsehood can neither create anything nor resurrect . '') 
means, t ruth and the great  Law have come from Allah, and falsehood has gone and has 
perished and vanished. This is like the Ayah:  

 ∠ヲ⊥ワ や∠ク⌒み∠プ ⊥ヮ⊥ピ∠ョ∇ギ∠Β∠プ ⌒モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ヴ∠ヤ∠ハ あペ∠エ∇ャゅ⌒よ ⊥フ⌒グ∇ボ∠ル ∇モ∠よぴ
び∀ペ⌒ワや∠コ  

(Nay, We f ling the t ruth against  the falsehood, so it  dest roys it ,  and behold, it  is vanished) 
(21:18). When the Messenger of Allah entered Al-Masj id Al-Haram on the day of the conquest  of 
Makkah, and found those idols standing around the Ka` bah, he started to hit  the idols with his 
bow, recit ing,  

∠ィ ∇モ⊥ホ∠ヱぴ ∠ラゅ∠ミ ∠モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ｚラ⌒ま ⊥モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ∠ペ∠ワ∠コ∠ヱ ぁペ∠エ∇ャや ∠¬べ
び ゅ⇔ホヲ⊥ワ∠コ  

(And say: "The t ruth has come and the falsehood has vanished. Surely, the falsehood is ever 
bound to vanish. '') (17:81), and:  

⊥ギΒ⌒バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ⊥モ⌒ト⇒∠ら∇ャや ⊥¬ン⌒ギ∇ら⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ぁペ∠エ∇ャや ∠¬べ∠ィ ∇モ⊥ホぴび   

(Say: "The t ruth has come, and the falsehood can neither create anything nor resurrect . '') This 
was recorded by Al-Bukhari,  Muslim, At -Tirmidhi and An-Nasa'i.   



 ⌒ラ⌒ま∠ヱ ヴ⌒ジ∇ヘ∠ル ヴ∠ヤ∠ハ ぁモ⌒ッ∠ぺ べ∠ヨｚル⌒み∠プ ⊥ろ∇ヤ∠ヤ∠ッ ラ⌒ま ∇モ⊥ホぴ
ｚヴ∠ャ⌒ま ヴ⌒ェヲ⊥Α ゅ∠ヨ⌒ら∠プ ⊥ろ∇Α∠ギ∠わ∇ワやびヴあよ∠ケ   

(Say: "If  (even) I go ast ray, I shall st ray only to my own loss. But  if  I remain guided, it  is 
because of the Revelat ion of my Lord to me... '') means, all good comes from Allah, and in what  
Allah sends down of revelat ion and clear t ruth there is guidance and wisdom. So whoever goes 
ast ray, does so by himself,  as ` Abdullah bin Mas̀ ud, may Allah be pleased with him, said when 
he was asked about  some issue. He said, "I will say what  I think, and if  it  is correct , then it  is 
from Allah, and if  it  is wrong, then it  is from me and from the Shaytan, and Allah and His 
Messenger have nothing to do with it . ''  

び∀ょΑ⌒ゲ∠ホ ∀ノΒ⌒ヨ∠シ ⊥ヮｚル⌒まぴ  

Truly, He is All-Hearer, Ever Near. means, He hears all the words of His servants, and He is 
always near to respond to them when they call on Him. An-Nasa0 0 recorded the Hメad0th of 
Abu Mu0sa0 which also appears in the Two Sメahメ0hメs:  

» ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ ゅ∠ヨｚル⌒ま ∩ゅ⇔ら⌒もゅ∠ビ ゅ∠ャ∠ヱ ｚユ∠タ∠ぺ ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠ゎゅ∠ャ ∇ユ⊥ムｚル⌒ま
ゅ⇔らΒ⌒イ⊥ョ ゅ⇔らΑ⌒ゲ∠ホ ゅ⇔バΒ⌒ヨ∠シ«  

(You are not  calling upon one who is deaf or absent ; you are calling upon One Who is All-
Hearer, Ever Near and Responsive.)  

 ∃ラゅ∠ムｚョ リ⌒ョ ∇やヱ⊥グ⌒カ⊥ぺ∠ヱ ∠れ∇ヲ∠プ ∠Κ∠プ ∇やヲ⊥ハ⌒ゴ∠プ ∇ク⌒ま ン∠ゲ∠ゎ ∇ヲ∠ャ∠ヱぴ
 ∃ょΑ⌒ゲ∠ホ- リ⌒ョ ⊥ス⊥ヱゅ∠レｚわャや ⊥ユ⊥ヰ∠ャ ヴｚル∠ぺ∠ヱ ⌒ヮ⌒よ ゅｚレ∠ョや∠¬ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱ 

 ∃ギΒ⌒バ∠よ ⌒ラゅ∠ムｚョ- ⌒ヮ⌒よ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ⇒∠ミ ∇ギ∠ホ∠ヱ  ∠ラヲ⊥プ⌒グ∇ボ∠Α∠ヱ ⊥モ∇ら⇒∠ホ リ⌒ョ
 ∃ギΒ⌒バ∠よ ∃ラゅ∠ムｚョ リ⌒ョ ⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ- ゅ∠ョ ∠リ∇Β∠よ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠レ∇Β∠よ ∠モΒ⌒ェ∠ヱ 

 ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ユ⊥ヰｚル⌒ま ⊥モ∇ら∠ホ リあョ ユ⌒ヰ⌒バ⇒∠Β∇セ∠ほ⌒よ ∠モ⌒バ⊥プ ゅ∠ヨ∠ミ ∠ラヲ⊥ヰ∠わ∇ゼ∠Α
び ⌒ょΑ⌒ゲぁョ ｙマ∠セ ヴ⌒プ  

(51. And if  you could but  see, when they will be terrif ied with no escape, and they will be 
seized from a near place.) (52. And they will say: "We do believe (now); '' but  how could they 
receive (Tanawush) from a place so far off .) (53. Indeed they did disbelieve before (in this 
world), and they (used to) conj ecture about  the Unseen, from a far place.) (54. And a barrier 
will be set  between them and that  which they desire, as was done in the past  with the people 



of their kind. Verily, they have been in grave doubt .) Here Allah says: ` if  only you could see, O 
Muhammad, when these deniers are terrif ied on the Day of Resurrect ion, and they have no way 
of escape and nowhere to run to and no refuge.'  

び∃ょΑ⌒ゲ∠ホ ∃ラゅ∠ムｚョ リ⌒ョ ∇やヱ⊥グ⌒カ⊥ぺ∠ヱぴ  

(and they will be seized from a near place.) means, they will not  even be given the slightest  
chance of escape, but  they will be seized from the f irst  instant . Al-Hasan Al-Basri said: "When 
they come forth from their graves. ''  

び⌒ヮ⌒よ ゅｚレ∠ョや∠¬ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ∠ヱぴ  

(And they will say: "We do believe (now); '') means, on the Day of Resurrect ion, they will say, 
` we believe in Allah and His angels, Books and Messengers. ' This is like the Ayah:  

 ∠ギレ⌒ハ ∇ユ⌒ヰ⌒シヱ⊥¬⊥ケ ∇やヲ⊥ジ⌒ミゅ∠ル ∠ラヲ⊥ョ⌒ゲ∇イ⊥ヨ∇ャや ⌒ク⌒ま ン∠ゲ∠ゎ ∇ヲ∠ャ∠ヱぴ
 ∇モ∠ヨ∇バ∠ル ゅ∠レ∇バ⌒ィ∇ケゅ∠プ ゅ∠レ∇バ⌒ヨ∠シ∠ヱ ゅ∠ル∇ゲ∠ダ∇よ∠ぺ べ∠レｚよ∠ケ ∇ユ⌒ヰあよ∠ケ

び ∠ラヲ⊥レ⌒ホヲ⊥ョ ゅｚル⌒ま ⇔ゅエ⌒ヤ⇒∠タ  

(And if  you only could see when the criminals shall hang their heads before their Lord (saying): 
"Our Lord! We have now seen and heard, so send us back that  we will do righteous good deeds. 
Verily, we now believe with certainty. '') (32:12) Allah says:  

や ⊥ユ⊥ヰ∠ャ ヴｚル∠ぺ∠ヱぴび∃ギΒ⌒バ∠よ ⌒ラゅ∠ムｚョ リ⌒ョ ⊥ス⊥ヱゅ∠レｚわャ  

(but  how could they receive from a place so far off) meaning, how could they at tain faith now 
that  they are so far removed from the place where it  could be accepted from them, and they 
have entered the realm of the Hereafter which is the realm of reward and punishment , not  the 
realm of t rial and test ing If  they had believed in this world, that  would have been good for 
them, but  now they have entered the Hereafter, there is no way that  their faith can be 
accepted, j ust  as there is no way a person can get  a thing if  he is far away from it .  Muj ahid 
said:  

び⊥ス⊥ヱゅ∠レｚわャや ⊥ユ⊥ヰ∠ャ ヴｚル∠ぺ∠ヱぴ  

but  how could they At -Tana0wush∨ means, How could they at tain that ∨ Az-Zuhri said, They will 
wish to at tain faith when they have reached the Hereafter and are cut  off from this world. Al-
Hメasan Al-Basメri said, They will seek something when they have no way of at taining it ,  they 
will seek faith from a distant  place.  

び⊥モ∇ら⇒∠ホ リ⌒ョ ⌒ヮ⌒よ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ⇒∠ミ ∇ギ∠ホ∠ヱぴ  



Indeed they did disbelieve before, means, how can they at tain faith in the Hereafter when in 
this world they disbelieved in the t ruth and denied the Messengers∨  

び∃ギΒ⌒バ∠よ ∃ラゅ∠ムｚョ リ⌒ョ ⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ ∠ラヲ⊥プ⌒グ∇ボ∠Α∠ヱぴ  

(and they (used to) conj ecture about  the Unseen from a far place. ) Malik narrated from Zayd 
bin Aslam that  he said:  

び⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ ∠ラヲ⊥プ⌒グ∇ボ∠Α∠ヱぴ  

(and they (used to) conj ecture about  the Unseen,) means, "By guessing. '' as Allah says,  

び⌒ょ∇Β∠ピ∇ャゅ⌒よ ⇔ゅヨ∇ィ∠ケぴ  

guessing at  the Unseen )18:22(. Somet imes they said he was a poet , somet imes they said he 
was a soothsayer, or a sorcerer, or a mad man, or other baseless comments. They denied the 
idea of resurrect ion and said:  

び∠リΒ⌒レ⌒ボ∇Β∠わ∇ジ⊥ヨ⌒よ ⊥リ∇エ∠ル ゅ∠ョ∠ヱ ⇔ゅ∂レ∠ニ ｚΙ⌒ま ぁリ⊥ヌｚル ラ⌒まぴ  

(we do not  think it  but  as a conj ecture, and we have no f irm convincing belief.) (45:32). 
Qatadah and Muj ahid said, "Their belief that  there would be no resurrect ion, no Paradise and 
no Hell was based on mere conj ecture.''  

び∠ラヲ⊥ヰ∠わ∇ゼ∠Α ゅ∠ョ ∠リ∇Β∠よ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠レ∇Β∠よ ∠モΒ⌒ェ∠ヱぴ  

(And a barrier will be set  between them and that  which they desire,) Al-Hasan Al-Basri,  Ad-
Dahhak and others, ` This means faith. '' As-Suddi said:  

び∠ラヲ⊥ヰ∠わ∇ゼ∠Α ゅ∠ョ ∠リ∇Β∠よ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠レ∇Β∠よ ∠モΒ⌒ェ∠ヱぴ  

(And a barrier will be set  between them and that  which they desire, ) means "Repentance.'' 
This was also the view of Ibn Jarir,  may Allah have mercy on him. Muj ahid said:  

び∠ラヲ⊥ヰ∠わ∇ゼ∠Α ゅ∠ョ ∠リ∇Β∠よ∠ヱ ∇ユ⊥ヰ∠レ∇Β∠よ ∠モΒ⌒ェ∠ヱぴ  

(And a barrier will be set  between them and that  which they desire,) means, "This world and 
its wealth, luxuries and people. '' Something similar was narrated from Ibn ` Umar, Ibn ` Abbas 
and Ar-Rabi`  bin Anas, may Allah be pleased with him. It  is also the opinion of Al-Bukhari and 
the Group. The correct  view is that  there is no cont radict ion between the two views, for a 
barrier will be set  between them and what  they desire in this world, and what  they seek in the 
Hereafter will be denied from them.  



び⊥モ∇ら∠ホ リあョ ユ⌒ヰ⌒バ⇒∠Β∇セ∠ほ⌒よ ∠モ⌒バ⊥プ ゅ∠ヨ∠ミぴ  

(as was done in the past  with the people of their kind.) means, as happened to the nat ions of 
the past  who disbelieved in the Messengers; when the punishment  of Allah came upon them, 
they wished that  they had believed, but  this was not  accepted from them.  

 ゅ∠ル∇ゲ∠ヘ⇒∠ミ∠ヱ ⊥ロ∠ギ∇ェ∠ヱ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ゅｚレ∠ョや∠¬ ∇やヲ⊥ャゅ∠ホ ゅ∠レ∠シ∇ほ∠よ ∇や∇ヱ∠ぺ∠ケ ゅｚヨ∠ヤ∠プぴ
 ∠リΒ⌒ミ⌒ゲ∇ゼ⊥ョ ⌒ヮ⌒よ ゅｚレ⊥ミ ゅ∠ヨ⌒よ-∠プ  ゅｚヨ∠ャ ∇ユ⊥ヰ⊥レ⇒∠ヨΑ⌒ま ∇ユ⊥ヰ⊥バ∠ヘレ∠Α ⊥マ∠Α ∇ユ∠ヤ

 ⌒ロ⌒キゅ∠ら⌒ハ ヴ⌒プ ∇ろ∠ヤ∠カ ∇ギ∠ホ ヴ⌒わｚャや ⌒ヮｚヤャや ∠るｚレ⊥シ ゅ∠レ∠シ∇ほ∠よ ∇や∇ヱ∠ぺ∠ケ
び ∠ラヱ⊥ゲ⌒ヘ⇒∠ム∇ャや ∠マ⌒ャゅ∠レ⊥ワ ∠ゲ⌒ジ∠カ∠ヱ  

(So, when they saw Our punishment , they said: "We believe in Allah Alone and rej ect  (all) that  
we used to associate with Him as (His) partners. "Then their faith could not  avail them when 
they saw Our punishment . (Like) this has been the way of Allah in dealing with His servants. 
And there the disbelievers lost  ut terly.) (40:84-85).  

ｙマ∠セ ヴ⌒プ ∇やヲ⊥ルゅ∠ミ ∇ユ⊥ヰｚル⌒まぴび⌒ょΑ⌒ゲぁョ   

Verily, they have been in grave doubt . means, in this world they had doubts, so their faith will 
not  be accepted from them when they behold the punishment  with their own eyes. Qata0dah 
said, Beware of doubt . For whoever dies doubt ing, will be raised doubt ing∧ and whoever dies 
believing, with certainty will be raised believing with certainty. This is the end of the Tafsir of 
Surah Saba'. Allah, may He be glorif ied and exalted, is the Guide to the right  way.  

The Tafsir of Surah Fatir 

(Chapter - 35) 

Which was revealed in Makkah 

び ⌒ユΒ⌒ェｚゲャや ⌒リ⇒∠ヨ∇ェｚゲャや ⌒ヮｚヤャや ⌒ユ∇ジ⌒よぴ  

In the Name of Allah, the Most  Gracious, the Most  Merciful.  

 ⌒モ⌒ハゅ∠ィ ⌒チ∇ケｘΙや∠ヱ ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ⌒ゲ⌒デゅ∠プ ⌒ヮｚヤャ ⊥ギ∇ヨ∠エ∇ャやぴ
∠ヱ ∠ゑ⇒∠ヤ⊥を∠ヱ ヴ∠レ∇んｚョ ∃る∠エ⌒レ∇ィ∠ぺ ヴ⌒ャ∇ヱ⊥ぺ ⇔Κ⊥シ⊥ケ ⌒る∠ム⌒ゃ⇒∠ヤ∠ヨ∇ャや ∠ノ⇒∠よ⊥ケ



 ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒ま ⊥¬べ∠ゼ∠Α ゅ∠ョ ⌒ペ∇ヤ∠ガ∇ャや ヴ⌒プ ⊥ギΑ⌒ゴ∠Α
び ∀ゲΑ⌒ギ∠ホ  

(1. All praise is due to Allah, Fat ir of the heavens and the earth, Who made the angels 
messengers with wings, two or three or four. He increases in creat ion what  He wills. Verily, 
Allah is Able to do all things.)  

 

The Power of Allah 

Ibn ` Abbas, may Allah be pleased with him, said, "I did not  know what  Fat ir As-Samawat i wal-
Ard meant  unt il two bedouins came to me disput ing over a well.  One of them said to his 
companion, ` Ana Fatartuha, ' meaning, ` I started it . ''' Ibn ` Abbas, may Allah be pleased with 
him, also said,  

び⌒チ∇ケｘΙや∠ヱ ⌒れ∠ヲ⇒∠ヨｚジャや ∠ゲ⌒デゅ∠プぴ  

(Fat ir of the heavens and the earth,) means, "The Originator of the heavens and the earth. '' Ad-
Dahhak said, "Every t ime the phrase Fat ir As-Samawat i wal-Ard is used in the Qur'an, it  means 
the Creator of the heavens and the earth. ''  

び⇔Κ⊥シ⊥ケ ⌒る∠ム⌒ゃ⇒∠ヤ∠ヨ∇ャや ⌒モ⌒ハゅ∠ィぴ  

(Who made the angels messengers) means, between Him and His Prophets.  

び∃る∠エ⌒レ∇ィ∠ぺ ヴ⌒ャ∇ヱ⊥ぺぴ  

with wings means, with which they f ly to convey quickly that  which they have been 
commanded to convey.  

び∠ネゅ∠よ⊥ケ∠ヱ ∠ゑ⇒∠ヤ⊥を∠ヱ ヴ∠レ∇ん∠ョぴ  

two or three or four. means, among them are some who have two wings, some have three and 
some who have four. Some have more than that , as stated in the Hメad0th ment ioning that  the 
Messenger of Alla0h saw Jibr0l,  peace be upon him, on the Night  of the Isra0 with six hundred 
wings. Between each pair of wings was a distance like that  between the east  and the west . 
Alla0h says:  

や ヴ⌒プ ⊥ギΑ⌒ゴ∠Αぴ ∃¬∇ヴ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒ま ⊥¬べ∠ゼ∠Α ゅ∠ョ ⌒ペ∇ヤ∠ガ∇ャ
び∀ゲΑ⌒ギ∠ホ  



(He increases in creat ion what  He wills. Verily, Allah is Able to do all things.) As-Suddi said, "He 
increases their wings and creates them as He wills. ''  

リ⌒ョ ⌒サゅｚレヤ⌒ャ ⊥ヮｚヤャや ⌒ウ∠わ∇ヘ∠Α ゅｚョぴ ゅ∠ヰ∠ャ ∠マ⌒ジ∇ヨ⊥ョ ∠Κ∠プ ∃る∠ヨ∇ェｚケ 

 ⊥ゴΑ⌒ゴ∠バ∇ャや ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ⌒ロ⌒ギ∇バ∠よ リ⌒ョ ⊥ヮ∠ャ ∠モ⌒シ∇ゲ⊥ョ ∠Κ∠プ ∇マ⌒ジ∇ヨ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ
び ⊥ユΒ⌒ム∠エ∇ャや  

(2. Whatever of mercy, Allah may grant  to mankind, none can withhold it ;  and whatever He 
may withhold, none can grant  it  thereafter. And He is the Almighty, the All-Wise.)  

 

None can withhold the Mercy of 

Allah Allah tells us that  what  He wills, happens, and what  He does not  will,  does not  happen. 
None can give what  He withholds, and none can withhold what  He gives. Imam Ahmad recorded 
that  Warrad, the freed slave of Al-Mughirah bin Shu` bah, said, "Mu` awiyah wrote to Al-
Mughirah bin Shu` bah, saying, ` Write for me what  you heard from the Messenger of Allah . ' So 
Al-Mughirah called me and I wrote for him: ` I heard the Messenger of Allah say when he 
f inished praying,  

» ⊥ヮ∠ャ∠ヱ ⊥マ∇ヤ⊥ヨ∇ャや ⊥ヮ∠ャ ∩⊥ヮ∠ャ ∠マΑ⌒ゲ∠セ ゅ∠ャ ⊥ロ∠ギ∇ェ∠ヱ ⊥ぶや ゅｚャ⌒ま ∠ヮャ⌒ま ゅ∠ャ
 ∠ノ⌒ルゅ∠ョ ゅ∠ャ ｚユ⊥ヰ∇ヤャや ∩∀ゲΑ⌒ギ∠ホ ∃¬∇ヶ∠セ あモ⊥ミ ヴ∠ヤ∠ハ ∠ヲ⊥ワ∠ヱ ∩⊥ギ∇ヨ∠エ∇ャや
 や∠ク ⊥ノ∠ヘ∇レ∠Α ゅ∠ャ∠ヱ ∩∠ろ∇バ∠レ∠ョ ゅ∠ヨ⌒ャ ∠ヶ⌒ト∇バ⊥ョ ゅ∠ャ∠ヱ ∠ろ∇Β∠ト∇ハ∠ぺ ゅ∠ヨ⌒ャ

ギ∠イ∇ャや ∠マ∇レ⌒ョ あギ∠イ∇ャや«  

(There is no god (worthy of worship) except  Allah alone, with no partner or associate. To Him 
be praise and dominion, and He is able to do all things. O Allah, there is none who can withhold 
what  You give, and none can give what  You withhold, and and good fortune and richness in 
anything cannot  benefit  one against  Your will.) ` And I heard him forbid gossiping, asking too 
many quest ions and wast ing money, burying girls alive, disobeying one's mother, and 
withholding from others while asking from them.''' This was also recorded by Al-Bukhari and 
Muslim, with several chain of narrat ion. It  was recorded in Sahih Muslim that  Abu Sa` id Al-
Khudri,  may Allah be pleased with him, said, "When the Messenger of Allah raised his head from 
bowing, he would say:  

» ⊥ぶや ∠ノ⌒ヨ∠シ ⊥¬∇モ⌒ョ ⊥ギ∇ヨ∠エ∇ャや ∠マ∠ャ ゅ∠レｚよ∠ケ ｚユ⊥ヰ∇ヤャや ∩⊥ロ∠ギ⌒ヨ∠ェ ∇リ∠ヨ⌒ャ
 ∩⊥ギ∇バ∠よ ∃¬∇ヶ∠セ ∇リ⌒ョ ∠ろ∇ゃ⌒セ ゅ∠ョ ⊥¬∇モ⌒ョ∠ヱ ∩⌒チ∇ケ∠ほ∇ャや∠ヱ ⌒¬ゅ∠ヨｚジャや



 ゅ∠レぁヤ⊥ミ∠ヱ ⊥ギ∇ら∠バ∇ャや ∠メゅ∠ホ ゅ∠ョ ぁペ∠ェ∠ぺ∩⌒ギ∇イ∠ヨ∇ャや∠ヱ ⌒¬ゅ∠レｚんャや ∠モ∇ワ∠ぺ ｚユ⊥ヰ∇ヤャや
∠ャ∠ヱ ∠ろ∇Β∠ト∇ハ∠ぺ ゅ∠ヨ⌒ャ ∠ノ⌒ルゅ∠ョ ゅ∠ャ ｚユ⊥ヰ∇ヤャや ∩∀ギ∇ら∠ハ ∠マ∠ャ ゅ∠ヨ⌒ャ ∠ヶ⌒ト∇バ⊥ョ ゅ

ギ∠イ∇ャや ∠マ∇レ⌒ョ あギ∠イ∇ャや や∠ク ⊥ノ∠ヘ∇レ∠Α ゅ∠ャ∠ヱ ∩∠ろ∇バ∠レ∠ョ«  

(Allah hears those who praise Him. O Allah, our Lord, to You be praise, f il l ing the heavens and 
the earth, and f il l ing whatever You wish besides. O Allah, the One deserving praise and glory. 
The t ruest  words that  any servant  says -- and all of  us are Your servants -- are: O Allah, there is 
none who can withhold what  You give, and none can give what  You withhold, and no wealth or 
maj esty can benefit  anyone against  Your will.)'' This Ayah is like the Ayah:  

 ∠ヲ⊥ワ ｚΙ⌒ま ⊥ヮ∠ャ ∠ブ⌒セゅ∠ミ ∠Κ∠プ ｙゲ⊥ツ⌒よ ⊥ヮｚヤャや ∠マ∇ジ∠ジ∇ヨ∠Α ラ⌒ま∠ヱぴ
び⌒ヮ⌒ヤ∇ツ∠ヘ⌒ャ ｚキへ∠ケ ∠Κ∠プ ∃ゲ∇Β∠ガ⌒よ ∠ポ∇キ⌒ゲ⊥Α ラ⌒ま∠ヱ  

(And if  Allah touches you with harm, there is none who can remove it  but  He; and if  He intends 
any good for you, there is none who can repel His favor) (10:107). And there are many similar 
Ayat .  

 ∇リ⌒ョ ∇モ∠ワ ∇ユ⊥ム∇Β∠ヤ∠ハ ⌒ヮｚヤャや ∠る∠ヨ∇バ⌒ル ∇やヱ⊥ゲ⊥ミ∇クや ⊥サゅｚレャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑぴ
 ∠Ι ⌒チ∇ケｘΙや∠ヱ ⌒¬べ∠ヨｚジャや ∠リあョ ∇ユ⊥ム⊥ホ⊥コ∇ゲ∠Α ⌒ヮｚヤャや ⊥ゲ∇Β∠ビ ∃ペ⌒ヤ⇒∠カ

び ∠ラヲ⊥ム∠プ∇ぽ⊥ゎ ヴｚル∠ほ∠プ ∠ヲ⊥ワ ｚΙ⌒ま ∠ヮ⇒∠ャ⌒ま  

(3. O mankind! Remember the grace of Allah upon you! Is there any creator other than Allah 
who provides for you from the sky (rain) and the earth La ilaha illa Huwa. How then are you 
turning away (from Him))  

 

The Evidence of Tawhid 

Allah shows His servants that  they should worship Him Alone, for j ust  as He is Independent  in 
His power of creat ion and provision, so He should be worshipped Alone with no partners or 
associates such as idols and false gods. So Allah says:  

∇ぽ⊥ゎ ヴｚル∠ほ∠プ ∠ヲ⊥ワ ｚΙ⌒ま ∠ヮ⇒∠ャ⌒ま ∠Ιぴび∠ラヲ⊥ム∠プ  

(La ilaha illa Huwa. How then are you turning away (from Him)) meaning, ` how can you turn 
away from Him after this has been made clear and this proof has been made obvious, but  you 
st il l worship idols and false gods' And Allah knows best .  



⌒ま∠ヱぴ ヴ∠ャ⌒ま∠ヱ ∠マ⌒ヤ∇ら∠ホ リあョ ∀モ⊥シ⊥ケ ∇ろ∠よあグ⊥ミ ∇ギ∠ボ∠プ ∠ポヲ⊥よあグ∠ム⊥Α ラ
 ⊥ケヲ⊥ョｙΙや ⊥ノ∠ィ∇ゲ⊥ゎ ⌒ヮｚヤャや- ⌒ヮｚヤャや ∠ギ∇ハ∠ヱ ｚラ⌒ま ⊥サゅｚレャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑ 

 ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ∇ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠Α ∠Ι∠ヱ ゅ∠Β∇ルぁギャや ⊥りヲ∠Β∠エ∇ャや ⊥ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠ゎ ∠Κ∠プ ｘペ∠ェ
 ⊥ケヱ⊥ゲ∠ピ∇ャや-ｘヱ⊥ギ∠ハ ∇ユ⊥ム∠ャ ∠リ⇒∠ト∇Βｚゼャや ｚラ⌒ま  ⇔や∂ヱ⊥ギ∠ハ ⊥ロヱ⊥グ⌒ガｚゎゅ∠プ 

び ⌒ゲΒ⌒バｚジャや ⌒ょ⇒∠エ∇タ∠ぺ ∇リ⌒ョ ∇やヲ⊥ルヲ⊥ム∠Β⌒ャ ⊥ヮ∠よ∇ゴ⌒ェ ヲ⊥ハ∇ギ∠Α ゅ∠ヨｚル⌒ま  

(4. And if  they deny you, so were Messengers denied before you. And to Allah return all 
mat ters.) (5. O mankind! Verily, the promise of Allah is t rue. So, let  not  this present  life 
deceive you, and let  not  the chief deceiver deceive you about  Allah.) (6. Surely, Shaytan is an 
enemy to you, so take (t reat ) him as an enemy. He only invites his followers that  they may 
become the dwellers of the blazing Fire.) 

Consolation in the fact that the previous Messengers were denied, 
and a reminder of the Resurrection 

Allah says: ` Even if  these idolators who associate others with Allah disbelieve in you, O 
Muhammad, and go against  the Message of Tawhid that  you have brought , you have an example 
in the Messengers who came before you.' They also brought  a clear Message to their people and 
told them to worship Allah alone, but  their people denied them and went  against  them.  

び⊥ケヲ⊥ョ⊥Εや ⊥ノ∠ィ∇ゲ⊥ゎ ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ャ⌒ま∠ヱぴ  

(And to Allah return all mat ters (for decision).) means, ` We will requite them for that  in full. ' 
Then Allah says:  

びｘペ∠ェ ⌒ヮｚヤャや ∠ギ∇ハ∠ヱ ｚラ⌒ま ⊥サゅｚレャや ゅ∠ヰぁΑ∠ほΑぴ  

(O mankind! Verily, the promise of Allah is t rue.) meaning the Resurrect ion will undoubtedy 
come to pass.  

∠Κ∠プぴびゅ∠Β∇ルぁギャや ⊥りヲ∠Β∠エ∇ャや ⊥ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠ゎ   

(So, let  not  this present  life deceive you,) means, ` this life is as nothing in compare to the 
great  good that  Allah has promised to His close friends and the followers of His Messengers, so 
do not  let  these t ransient  at t ract ions dist ract  you from that  which is last ing. '  

び⊥ケヱ⊥ゲ∠ピ∇ャや ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠Α ∠Ι∠ヱぴ  



(and let  not  the chief deceiver deceive you about  Allah.) This refers to Shaytan, as stated by 
Ibn ` Abbas, may Allah be pleased with him. Meaning, do not  let  the Shaytan tempt  you and 
divert  you away from following the Messengers of Allah and believing what  they say, for he is 
the chief deceiver and arch-liar. This Ayah is like the Ayah that  appears at  the end of Surah 
Luqman:  

∠Β∠エ∇ャや ⊥ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠ゎ ∠Κ∠プぴ ⌒ヮｚヤャゅ⌒よ ユ⊥ムｚルｚゲ⊥ピ∠Α ∠Ι∠ヱ ゅ∠Β∇ルぁギャや ⊥りヲ
び⊥ケヱ⊥ゲ∠ピ∇ャや  

(let  not  then this (worldly) present  life deceive you, nor let  the chief deceiver deceive you 
about  Allah) (31:33). Then Allah tells us of the enmity of Iblis towards the sons of Adam:  

ｚゼャや ｚラ⌒まぴび⇔や∂ヱ⊥ギ∠ハ ⊥ロヱ⊥グ⌒ガｚゎゅ∠プ ｘヱ⊥ギ∠ハ ∇ユ⊥ム∠ャ ∠リ⇒∠ト∇Β  

(Surely, Shaytan is an enemy to you, so take (t reat ) him as an enemy.) meaning, ` he has 
declared his enmity towards you, so be even more host ile towards him, oppose him and do not  
believe the things with which he t ries to tempt  you.'  

び⌒ゲΒ⌒バｚジャや ⌒ょ⇒∠エ∇タ∠ぺ ∇リ⌒ョ ∇やヲ⊥ルヲ⊥ム∠Β⌒ャ ⊥ヮ∠よ∇ゴ⌒ェ ヲ⊥ハ∇ギ∠Α ゅ∠ヨｚル⌒まぴ  

(He only invites his followers that  they may become the dwellers of the blazing Fire.) means, 
` he only wants to misguide you so that  you will enter the blazing Fire with him.' This is a 
manifest  enemy, and we ask Allah, the All-Powerful and Almighty to make us enemies of 
Shaytan and to make us followers of the Book of Allah and of the way of His Messengers. For He 
is able to do whatever He wills and He will respond to all supplicat ion. This is like the Ayah:  

 ｚΙ⌒ま ∇やヱ⊥ギ∠イ∠ジ∠プ ∠ュ∠キ⌒Γ ∇やヱ⊥ギ⊥イ∇シや ⌒る∠ム⌒ゃ⇒∠ヤ∠ヨ∇ヤ⌒ャ ゅ∠レ∇ヤ⊥ホ や∠ク⌒ま∠ヱぴ
 ⌒ヮあよ∠ケ ⌒ゲ∇ョ∠ぺ ∇リ∠ハ ∠ペ∠ジ∠ヘ∠プ あリ⌒イ∇ャや ∠リ⌒ョ ∠ラゅ∠ミ ∠ザΒ⌒ヤ∇よ⌒ま
 ∇ユ⊥ム∠ャ ∇ユ⊥ワ∠ヱ ヴ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠¬べ∠Β⌒ャ∇ヱ∠ぺ ⊥ヮ∠わｚΑあケ⊥ク∠ヱ ⊥ヮ∠ルヱ⊥グ⌒ガｚわ∠わ∠プ∠ぺ

 ｘヱ⊥ギ∠ハび ⇔Ι∠ギ∠よ ∠リΒ⌒ヨ⌒ヤ⇒ｚヌヤ⌒ャ ∠ザ∇ゃ⌒よ  

(And (remember) when We said to the angels: "Prost rate yourselves unto Adam.'' So they 
prost rated themselves except  Iblis. He was one of the Jinn; he disobeyed the command of his 
Lord. Will you then take him (Iblis) and his offspring as protectors and helpers rather than Me 
while they are enemies to you What  an evil is the exchange for the wrongdoers.) (18:50)  



 ∇やヲ⊥レ∠ョや∠¬ ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱ ∀ギΑ⌒ギ∠セ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠ャ ∇やヱ⊥ゲ∠ヘ∠ミ ∠リΑ⌒グｚャやぴ
∠ぺ∠ヱ ∀り∠ゲ⌒ヘ∇ピｚョ ユ⊥ヰ∠ャ ⌒ろ⇒∠エ⌒ヤ⇒ｚダャや ∇やヲ⊥ヤ⌒ヨ∠ハ∠ヱ ∀ゲΒ⌒ら∠ミ ∀ゲ∇ィ- 

 ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒み∠プ ⇔ゅレ∠ジ∠ェ ⊥ロや∠¬∠ゲ∠プ ⌒ヮ⌒ヤ∠ヨ∠ハ ∠¬ヲ⊥シ ⊥ヮ∠ャ ∠リあΑ⊥コ リ∠ヨ∠プ∠ぺ
 ∇ょ∠ワ∇グ∠ゎ ∠Κ∠プ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ョ ン⌒ギ∇ヰ∠Α∠ヱ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ョ ぁモ⌒ツ⊥Α
 ∠ラヲ⊥バ∠レ∇ダ∠Α ゅ∠ヨ⌒よ ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒ま ∃れ∠ゲ∠ジ∠ェ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∠マ⊥ジ∇ヘ∠ル

び  

(7. Those who disbelieve, theirs will be a severe torment ; and those who believe and do 
righteous good deeds, theirs will be forgiveness and a great  reward.) (8. Is he, then, to whom 
the evil of his deeds is made fairseeming, so that  he considers it  as good Verily, Allah sends 
ast ray whom He wills, and guides whom He wills. So dest roy not  yourself  in sorrow for them. 
Truly, Allah is the All-Knower of what  they do!)  

 

The Punishment of the Disbeliever and the Reward of the Believer 
on the Day of Resurrection 

Having stated that  the ult imate dest iny of the followers of Iblis will be the blazing Fire, Allah 
then tells us that  for those who disbelieve there will be a severe punishment . This is because 
they obeyed the Shaytan and disobeyed Ar-Rahman. And He tells us that  those who believed in 
Allah and His Messengers  

び∀り∠ゲ⌒ヘ∇ピｚョ ユ⊥ヰ∠ャ ⌒ろ⇒∠エ⌒ヤ⇒ｚダャや ∇やヲ⊥ヤ⌒ヨ∠ハ∠ヱぴ  

(and do righteous good deeds, theirs will be forgiveness) meaning, from whatever sins they did,  

び∀ゲΒ⌒ら∠ミ ∀ゲ∇ィ∠ぺ∠ヱぴ  

and a great  reward. for the good deeds that  they did. Then Alla0h says:  

∠プ∠ぺぴび⇔ゅレ∠ジ∠ェ ⊥ロや∠¬∠ゲ∠プ ⌒ヮ⌒ヤ∠ヨ∠ハ ∠¬ヲ⊥シ ⊥ヮ∠ャ ∠リあΑ⊥コ リ∠ヨ  

(Is he, then, to whom the evil of his deeds is made fairseeming, so that  he considers it  as good) 
meaning, ` such as disbelievers or immoral persons who do evil deeds and believe that  they are 
doing something good, i.e.,  a person who is like that  has been misguided by Allah, so what  can 
you do for him You cannot  help him at  all. '  



び⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ョ ン⌒ギ∇ヰ∠Α∠ヱ ⊥¬べ∠ゼ∠Α リ∠ョ ぁモ⌒ツ⊥Α ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒み∠プぴ  

(Verily, Allah sends ast ray whom He wills and guides whom He wills.) means according to His 
decree.  

び∃れ∠ゲ∠ジ∠ェ ∇ユ⌒ヰ∇Β∠ヤ∠ハ ∠マ⊥ジ∇ヘ∠ル ∇ょ∠ワ∇グ∠ゎ ∠Κ∠プぴ  

(So dest roy not  yourself  in sorrow for them. ) means, do not  grieve about  that , for Allah is Wise 
in His decree and He leaves ast ray whomsoever He leaves ast ray, and He guides whomsoever 
He guides, and in doing so He has perfect  knowledge and wisdom. Allah says:  

び∠ラヲ⊥バ∠レ∇ダ∠Α ゅ∠ヨ⌒よ ∀ユΒ⌒ヤ∠ハ ∠ヮｚヤャや ｚラ⌒まぴ  

(Truly, Allah is the All-Knower of what  they do!)  

 ⊥ロゅ∠レ∇ボ⊥ジ∠プ ⇔ゅら⇒∠エ∠シ ⊥ゲΒ⌒ん⊥わ∠プ ∠ゥゅ∠Αあゲャや ∠モ∠シ∇ケ∠ぺ ン⌒グｚャや ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ
∠ャ⌒ま ∠マ⌒ャ∠グ∠ミ ゅ∠ヰ⌒ゎ∇ヲ∠ョ ∠ギ∇バ∠よ ∠チ∇ケｘΙや ⌒ヮ⌒よ ゅ∠レ∇Β∠Β∇ェ∠ほ∠プ ∃ろあΒｚョ ∃ギ∠ヤ∠よ ヴ

 ⊥ケヲ⊥ゼぁレャや- ⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ⊥りｚゴ⌒バ∇ャや ⌒ヮｚヤ⌒ヤ∠プ ∠りｚゴ⌒バ∇ャや ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∠ラゅ∠ミ リ∠ョ 

 ⊥ヮ⊥バ∠プ∇ゲ∠Α ⊥ウ⌒ヤ⇒ｚダャや ⊥モ∠ヨ∠バ∇ャや∠ヱ ⊥ょあΒｚトャや ⊥ユ⌒ヤ∠ム∇ャや ⊥ギ∠バ∇ダ∠Α ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒ま
⌒れゅ∠ゃあΒｚジャや ∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ヨ∠Α ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱ ⊥ゲ∇ム∠ョ∠ヱ ∀ギΑ⌒ギ∠セ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠ャ 

 ⊥ケヲ⊥ら∠Α ∠ヲ⊥ワ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ぺ- リ⌒ョ ｚユ⊥を ∃ゆや∠ゲ⊥ゎ リあョ ∇ユ⊥ム∠ボ∠ヤ∠カ ⊥ヮｚヤャや∠ヱ 

 ∠Ι∠ヱ ヴ∠ん∇ル⊥ぺ ∇リ⌒ョ ⊥モ⌒ヨ∇エ∠ゎ ゅ∠ョ∠ヱ ⇔ゅィ∠ヱ∇コ∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ヤ∠バ∠ィ ｚユ⊥を ∃る∠ヘ∇トぁル
 ⊥ゾ∠ボレ⊥Α ∠Ι∠ヱ ∃ゲｚヨ∠バぁョ リ⌒ョ ⊥ゲｚヨ∠バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱ ⌒ヮ⌒ヨ∇ヤ⌒バ⌒よ ｚΙ⌒ま ⊥ノ∠ツ∠ゎ

⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョび ∀ゲΒ⌒ジ∠Α ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ∠マ⌒ャ∠ク ｚラ⌒ま ∃ょ⇒∠わ⌒ミ ヴ⌒プ ｚΙ⌒ま ⌒ロ  

(9. And it  is Allah Who sends the winds, so that  they raise up the clouds, and We drive them to 
a dead land, and revive therewith the earth after it s death. As such (will be) the Resurrect ion!) 
(10. Whosoever desires Al-` Izzah then to Allah belongs Al-` Izzah. To Him ascend the good 
words, and the righteous deeds exalt  it ,  but  those who plot  evils, theirs will be a severe 
torment . And the plot t ing of such will perish.) (11. And Allah did create you from dust , then 
from Nut fah, then He made you pairs. And no female conceives or gives birth but  with His 
knowledge. And no aged man is granted a length of life nor is a part  cut  off  from his life, but  is 
in a Book. Surely, that  is easy for Allah.)  



 

Evidence of Life after Death 

Often Allah refers to the Resurrect ion by using the analogy of the earth coming back to life 
after it  has died, as in the beginning of Surat  Al-Haj j ,  where He urges His servants to draw the 
lesson of the former from the lat ter. For the earth is dead and lifeless, with nothing growing in 
it ,  then He sends to it  clouds which bring water, which He sends down upon it ,   

び∃アΒ⌒ヰ∠よ ∃ァ∇ヱ∠コ あモ⊥ミ リ⌒ョ ∇ろ∠わ∠らル∠ぺ∠ヱ ∇ろ∠よ∠ケ∠ヱ ∇れｚゴ∠わ∇ワやぴ  

(it  is st irred (to life), and it  swells and puts forth every lovely kind (of growth)) (22:5). So too, 
when Allah wishes to resurrect  the bodies, He will send rain from beneath the Throne which 
will cover the whole earth, and the bodies will grow in their graves like seeds grow in the 
earth. It  says in the Sahih:  

»⊥ミ ∠ペ⌒ヤ⊥カ ⊥ヮ∇レ⌒ョ ∩⌒ょ∠ルｚグャや ⊥ょ∇イ∠ハ ゅｚャ⌒ま ヴ∠ヤ∇ら∠Α ∠ュ∠キへ ⌒リ∇よや ぁモ
ょｚミ∠ゲ⊥Α ⊥ヮ∇レ⌒ョ∠ヱ«  

(Every part  of the son of Adam will disintegrate apart  from the coccyx, from which he was 
created and from him he will be made anew.) Allah says:  

び⊥ケヲ⊥ゼぁレャや ∠マ⌒ャ∠グ∠ミぴ  

As such (will be) the Resurrect ion! According to the Hメad0th of Abu Raz0n: I said, O Messenger 
of Alla0h, how will Alla0h bring the dead back to life∨ What  is the sign of that  in His creat ion∨ 
He said:  

»∇ヨ⊥ョ ∠マ⌒ョ∇ヲ∠ホ ヵ⌒キや∠ヲ⌒よ ∠れ∇ケ∠ゲ∠ョ ゅ∠ョ∠ぺ ∃リΑ⌒コ∠ケ ゅ∠よ∠ぺ ゅ∠Α ｚユ⊥を ゅ⇔ヤ⌒エ
や⇔ゲ⌒ツ∠カ ぁゴ∠わ∇ヰ∠Α ⌒ヮ⌒よ ∠れ∇ケ∠ゲ∠ョ«  

(O Abu Razin, do you not  pass through the valley of your people (and see it ) arid and barren, 
then you pass through it  (and see it ) st irred (to life) and green) I said, ` Yes.' He said:  

»⊥ぶや ヶ⌒Β∇エ⊥Α ∠マ⌒ャ∠グ∠ム∠プヴ∠ゎ∇ヲ∠ヨ∇ャや «  

(Thus will Allah bring the dead back to life.)'' 

Honor, Power and Glory in this World and in the Hereafter come 
only by obeying Allah 



び⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ⊥りｚゴ⌒バ∇ャや ⌒ヮｚヤ⌒ヤ∠プ ∠りｚゴ⌒バ∇ャや ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∠ラゅ∠ミ リ∠ョぴ  

(Whosoever desires Al-` Izzah then to Allah belongs all Al-` Izzah.) means, whoever desires 
honor, power and glory in this world and the next , let  him be obedient  towards Allah, may He 
be exalted. This will help him reach his goal, for Allah is the Sovereign of this world and the 
Hereafter, and to Him belong all honor, power and glory. This is like the Ayat :  

 ⌒ラヱ⊥キ リ⌒ョ ∠¬べ∠Β⌒ャ∇ヱ∠ぺ ∠リΑ⌒ゲ⌒ヘ⇒∠ム∇ャや ∠ラヱ⊥グ⌒ガｚわ∠Α ∠リΑ⌒グｚャやぴ
 ⌒ヮｚヤャ ∠りｚゴ⌒バャや ｚラ⌒み∠プ ∠りｚゴ⌒バ∇ャや ⊥ユ⊥ワ∠ギレ⌒ハ ∠ラヲ⊥ピ∠わ∇ら∠Α∠ぺ ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ャや

び ⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ  

(Those who take disbelievers for protectors instead of believers, do they seek Al-` Izzah with 
them Verily, then to Allah belongs all honor, power and glory.) (4:139)  

び⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ⌒ヮｚヤャ ∠りｚゴ⌒バ∇ャや ｚラ⌒ま ∇ユ⊥ヰ⊥ャ∇ヲ∠ホ ∠マル⊥ゴ∇エ∠Α ∠Ι∠ヱぴ  

(And let  not  their speech grieve you, for all Al-` Izzah belongs to Allah) (10:65).  

 ｚリ⌒ム⇒∠ャ∠ヱ ∠リΒ⌒レ⌒ョ∇ぽ⊥ヨ∇ヤ⌒ャ∠ヱ ⌒ヮ⌒ャヲ⊥シ∠ゲ⌒ャ∠ヱ ⊥りｚゴ⌒バ∇ャや ⌒ヮｚヤ⌒ャ∠ヱぴ
び∠ラヲ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ∠Ι ∠リΒ⌒ボ⌒ヘ⇒∠レ⊥ヨ∇ャや  

(But  Al-` Izzah belongs to Allah, and to His Messenger, and to the believers, but  the hypocrites 
know not ) (63:8). Muj ahid said:  

 ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∠ラゅ∠ミ リ∠ョぴび∠りｚゴ⌒バ∇ャや  

(Whosoever desires Al-` Izzah) means, by worshipping idols,  

び⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ⌒ヮｚヤャ ∠りｚゴ⌒バャや ｚラ⌒み∠プぴ  

(then to Allah belongs Al-` Izzah).  

び⇔ゅバΒ⌒ヨ∠ィ ⌒ヮｚヤャ ∠りｚゴ⌒バャや ｚラ⌒み∠プ∠りｚゴ⌒バ∇ャや ⊥ギΑ⌒ゲ⊥Α ∠ラゅ∠ミ リ∠ョぴ  

(Whosoever desires Al-` Izzah then to Allah belongs Al-` Izzah.) means, let  him seek honor, 
power and glory through obeying Allah, may He be glorif ied.  

 



Righteous Deeds ascend to Allah 

び⊥ょあΒｚトャや ⊥ユ⌒ヤ∠ム∇ャや ⊥ギ∠バ∇ダ∠Α ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒まぴ  

(To Him ascend the good words,) means, words of remembrance, recitat ion of Qur'an, and 
supplicat ions. This was the view of more than one of the Salaf. Ibn Jarir recorded that  Al-
Mukhariq bin Sulaym said that  "` Abdullah bin Mas̀ ud, may Allah be pleased with him, said to 
them, "If  we tell you a Hadith, we will bring you proof of it  f rom the Book of Allah. When the 
Muslim servants says, ` Glory and praise be to Allah, there is no god worthy of worship except  
Allah, Allah is Most  Great  and blessed be Allah, ' an angel takes these words and puts them 
under his wing, then he ascends with them to the heaven. He does not  take them past  any 
group of angels but  they seek forgiveness for the one who said them, unt il he brings them 
before Allah, may He be glorif ied. '' Then ` Abdullah, may Allah be pleased with him, recited:  

∇ャや ⊥ギ∠バ∇ダ∠Α ⌒ヮ∇Β∠ャ⌒まぴ ⊥ウ⌒ヤ⇒ｚダャや ⊥モ∠ヨ∠バ∇ャや∠ヱ ⊥ょあΒｚトャや ⊥ユ⌒ヤ∠ム
び⊥ヮ⊥バ∠プ∇ゲ∠Α  

(To Him ascend the good words, and the righteous deeds exalt  it ). '' Imam Ahmad recorded that  
An-Nu` man bin Bashir, may Allah be pleased with him, said, "The Messenger of Allah said:  

»⊥ゲ⊥ミ∇グ∠Α ∠リΑ⌒グｚャや ⌒ヮ⌒エΒ⌒ら∇ジ∠ゎ ∇リ⌒ョ ⌒ぶや ⌒メゅ∠ヤ∠ィ ∇リ⌒ョ ∠ぶや ∠ラヱ
 ∠メ∇ヲ∠ェ ∠リ∇ヘ∠デゅ∠バ∠わ∠Α ∩⌒ヮ⌒ヤΒ⌒ヤ∇ヰ∠ゎ∠ヱ ⌒ロ⌒ギΒ⌒ヨ∇エ∠ゎ∠ヱ ⌒ロ⌒ゲΒ⌒ら∇ム∠ゎ∠ヱ
 ∠ラ∇ゲ⊥ミ∇グ∠Α ∩⌒モ∇エｚレャや あヵ⌒ヱ∠ギ∠ミ ｘヵ⌒ヱ∠キ ｚリ⊥ヰ∠ャ ⌒ス∇ゲ∠バ∇ャや
 ∠ギ∇レ⌒ハ ⊥ヮ∠ャ ∠メや∠ゴ∠Α ゅ∠ャ ∇ラ∠ぺ ∇ユ⊥ミ⊥ギ∠ェ∠ぺ ぁょ⌒エ⊥Α ゅ∠ャ∠ぺ ∩ｚリ⌒ヰ⌒ら⌒ェゅ∠ダ⌒よ

∠グ⊥Α ∀¬∇ヶ∠セ ⌒ぶやヮ⌒よ ⊥ゲあミ«  

(Those who remember Allah and glory Allah by saying, ` Glory be to Allah, Allah is most  Great , 
all praise is due to Allah and La ilaha illallah,  these words go around the Throne buzzing like 
bees, ment ioning those who said them. Would one of you not  like to have something with Allah 
ment ioning him)'' This was also recorded by Ibn Maj ah.  

び⊥ヮ⊥バ∠プ∇ゲ∠Α ⊥ウ⌒ヤ⇒ｚダャや ⊥モ∠ヨ∠バ∇ャや∠ヱぴ  

and the righteous deeds exalt  it .  Ali bin Abi Tメalhメah reported that  Ibn Abba0s, may Alla0h be 
pleased with him, said, The good word is the remembrance of Alla0h, may He be exalted, 
which is taken up to Alla0h, and the righteous deed is the performance of obligatory dut ies. 
Whoever remembers Alla0h when doing an obligatory duty, his deed carries his remembrance 



of Alla0h and takes it  up to Alla0h, may He be exalted. Whoever remembers Alla0h and does 
not  perform the obligatory dut ies, his words will be rej ected, as will his deed.  

び⌒れゅ∠ゃあΒｚジャや ∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ヨ∠Α ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱぴ  

but  those who plot  evils, Muj a0hid, Sa 0d bin Jubayr and Shahr bin Hメawshab said, This refers 
to those who show off  by their act ions, i.e.,  they deceive the people by giving the impression 
that  they are obeying Alla0h, when in fact  they are hated by Alla0h for showing off . Alla0h 
says:  

∠ョ∠ヱ ∀ギΑ⌒ギ∠セ ∀ゆや∠グ∠ハ ∇ユ⊥ヰ∠ャぴび⊥ケヲ⊥ら∠Α ∠ヲ⊥ワ ∠マ⌒ゃ⇒∠ャ∇ヱ⊥ぺ ⊥ゲ∇ム  

(theirs will be severe torment . And the plot t ing of such will perish.) meaning, it  will fail and 
vanish, for their reality is apparent  from up close to those who have insight  and wisdom. No 
one conceals a secret  but  Allah will cause it  to become known, on his face or by a slip of the 
tongue, or He will cause the person to wear it  l ike a cloak (so that  everyone will see it ).  If  it  is 
good, then the consequences will be good, and if  it  is bad, then the consequences will be bad. 
The person who shows off  cannot  cont inue to deceive anyone but  the fool, but  the believers 
who have insight  are not  deceived by that ; from up close, they soon discover it .  And nothing at  
all can be hidden from the Knower of the Unseen (Allah).  

 

Allah is the Creator and Knower of the Unseen 

び∃る∠ヘ∇トぁル リ⌒ョ ｚユ⊥を ∃ゆや∠ゲ⊥ゎ リあョ ∇ユ⊥ム∠ボ∠ヤ∠カ ⊥ヮｚヤャや∠ヱぴ  

(And Allah did create you from dust , then from Nut fah,) means, He init iated the creat ion of 
your father Adam from dust , then He created his offspring from semen of worthless water.  

び⇔ゅィ∠ヱ∇コ∠ぺ ∇ユ⊥ム∠ヤ∠バ∠ィ ｚユ⊥をぴ  

then He made you pairs. means, male and female, as a kindness and a mercy from Him, He 
gave you partners from your own kind, that  you may f ind repose in them.  

ｚΙ⌒ま ⊥ノ∠ツ∠ゎ ∠Ι∠ヱ ヴ∠ん∇ル⊥ぺ ∇リ⌒ョ ⊥モ⌒ヨ∇エ∠ゎ ゅ∠ョ∠ヱぴび⌒ヮ⌒ヨ∇ヤ⌒バ⌒よ   

(And no female conceives or gives birth but  with His knowledge.) means, He knows about  that  
and nothing is hidden from Him at  all,  but ,  



 ヴ⌒プ ∃るｚら∠ェ ∠Ι∠ヱ ゅ∠ヰ⊥ヨ∠ヤ∇バ∠Α ｚΙ⌒ま ∃る∠ホ∠ケ∠ヱ リ⌒ョ ⊥テ⊥ボ∇ジ∠ゎ ゅ∠ョ∠ヱぴ
∠Ι∠ヱ ∃ょ∇デ∠ケ ∠Ι∠ヱ ⌒チ∇ケｘΙや ⌒ろ⇒∠ヨ⊥ヤ⊥ニ ヴ⌒プ ｚΙ⌒ま ∃ザ⌒よゅ∠Α 

び∃リΒ⌒らぁョ ∃ょ⇒∠わ⌒ミ  

(not  a leaf falls, but  He knows it .  There is not  a grain in the darkness of the earth nor anything 
fresh or dry, but  is writ ten in a Clear Record.) (6:59) We have already discussed in this respect  
in the Ayah:  

ｚヤャやぴ ⊥ュゅ∠ェ∇ケｘΙや ⊥ヂΒ⌒ピ∠ゎ ゅ∠ョ∠ヱ ヴ∠んル⊥ぺ ぁモ⊥ミ ⊥モ⌒ヨ∇エ∠ゎ ゅ∠ョ ⊥ユ∠ヤ∇バ∠Α ⊥ヮ
 ∃ケや∠ギ∇ボ⌒ヨ⌒よ ⊥ロ∠ギレ⌒ハ ∃¬∇ヴ∠セ ぁモ⊥ミ∠ヱ ⊥キや∠キ∇ゴ∠ゎ ゅ∠ョ∠ヱ- ⌒ょ∇Β∠ピ∇ャや ⊥ユ⌒ヤ⇒∠ハ 

び ⌒メゅ∠バ∠わ⊥ヨ∇ャや ⊥ゲΒ⌒ら∠ム∇ャや ⌒り∠ギ⇒∠ヰｚゼャや∠ヱ  

(Allah knows what  every female bears, and by how much the wombs fall short  or exceed. 
Everything with Him is in (due) proport ion. All-Knower of the unseen and the seen, the Most  
Great , the Most  High.) (13:8-9).  

 ｚΙ⌒ま ⌒ロ⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョ ⊥ゾ∠ボレ⊥Α ∠Ι∠ヱ ∃ゲｚヨ∠バぁョ リ⌒ョ ⊥ゲｚヨ∠バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱぴ
び∃ょ⇒∠わ⌒ミ ヴ⌒プ  

(And no aged man is granted a length of life nor is a part  cut  off  from his life, but  is in a Book.) 
means, some of those sperm are granted a long life, which He knows and it  is recorded with 
Him in the First  Book.  

び⌒ロ⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョ ⊥ゾ∠ボレ⊥Α ∠Ι∠ヱぴ  

nor is a part  cut  off  from his life, Here the pronoun (his) refers to mankind in general, not  to a 
specif ic person, because the long life which is recorded in the Book and is known by Alla0h will 
not  be cut  off .  It  was reported via Al- Awfi that  Ibn Abba0s said concerning the A0yah,  

⌒ョ ⊥ゲｚヨ∠バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱぴ ｚΙ⌒ま ⌒ロ⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョ ⊥ゾ∠ボレ⊥Α ∠Ι∠ヱ ∃ゲｚヨ∠バぁョ リ
び∀ゲΒ⌒ジ∠Α ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ∠マ⌒ャ∠ク ｚラ⌒ま ∃ょ⇒∠わ⌒ミ ヴ⌒プ  

(And no aged man is granted a length of life nor is a part  cut  off  from his life, but  is in a Book. 
Surely, that  is easy for Allah.) There is no one for whom Allah has decreed a long life but  he 
will reach the age that  has been decreed for him. When he reaches the t ime that  has been 



decreed for him, he will not  surpass it .  And there is no one for whom Allah has decreed a short  
life but  it  will end when he reaches the age that  has been decreed for him. Allah says:  

 ヴ∠ヤ∠ハ ∠マ⌒ャ∠ク ｚラ⌒ま ∃ょ⇒∠わ⌒ミ ヴ⌒プ ｚΙ⌒ま ⌒ロ⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョ ⊥ゾ∠ボレ⊥Α ∠Ι∠ヱぴ
び∀ゲΒ⌒ジ∠Α ⌒ヮｚヤャや  

(nor is a part  cut  off  from his life, but  is in a Book. Surely, that  is easy for Allah.) He said, "That  
is recorded in a Book with Him.'' This was also the view of Ad-Dahhak bin Muzahim. On the 
other hand, some of them said, "The phrase  

び∃ゲｚヨ∠バぁョ リ⌒ョ ⊥ゲｚヨ∠バ⊥Α ゅ∠ョ∠ヱぴ  

(And no aged man is granted a length of life) means, what  He decrees for him of life, and  

レ⊥Α ∠Ι∠ヱぴび⌒ロ⌒ゲ⊥ヨ⊥ハ ∇リ⌒ョ ⊥ゾ∠ボ  

nor is a part  cut  off from his life means, his t ime is constant ly decreasing. All of this is known 
to Alla0h year after year, month after month, week after week, day after day, hour after hour. 
Everything is writ ten with Alla0h in His Book. This was reported by Ibn Jar0r from Abu Ma0lik, 
and was also the view of As-Suddi and Atメa0 Al-Khura0sa0ni. In the Tafsir of this Ayah, An-
Nasa'i recorded that  Anas bin Malik, may Allah be pleased with him, said, "I heard the 
Messenger of Allah say:  

» ヶ⌒プ ⊥ヮ∠ャ ∠ほ∠ジ∇レ⊥Α∠ヱ ⌒ヮ⌒ホ∇コ⌒ケ ヶ⌒プ ⊥ヮ∠ャ ∠テ∠ジ∇ら⊥Α ∇ラ∠ぺ ⊥ロｚゲ∠シ ∇リ∠ョ
ヮ∠ヨ⌒ェ∠ケ ∇モ⌒ダ∠Β∇ヤ∠プ ⌒ロ⌒ゲ∠を∠ぺ«  

(Whoever would like to have ample provision and a long life, let  him uphold the t ies of  
kinship.)'' It  was also recorded by Al-Bukhari,  Muslim and Abu Dawud.  

び∀ゲΒ⌒ジ∠Α ⌒ヮｚヤャや ヴ∠ヤ∠ハ ∠マ⌒ャク ｚラ⌒まぴ  

Surely, that  is easy for Alla0h. means, that  is very easy for Him, and He has detailed knowledge 
of all His creat ion, for His knowledge encompasses all things, and nothing at  all is hidden from 
Him.  

∇ャや ン⌒ヲ∠わ∇ジ∠Α ゅ∠ョ∠ヱぴ ∀ヒ⌒もべ∠シ ∀れや∠ゲ⊥プ ∀ゆ∇グ∠ハ や∠グ⇒∠ワ ⌒ラや∠ゲ∇エ∠ら
 ⇔ゅヨ∇エ∠ャ ∠ラヲ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠ゎ ｙモ⊥ミ リ⌒ョ∠ヱ ∀ァゅ∠ィ⊥ぺ ∀ウ∇ヤ⌒ョ や∠グ⇒∠ワ∠ヱ ⊥ヮ⊥よや∠ゲ∠セ



 ∠マ∇ヤ⊥ヘ∇ャや ン∠ゲ∠ゎ∠ヱ ゅ∠ヰ∠ルヲ⊥ジ∠ら∇ヤ∠ゎ ⇔る∠Β∇ヤ⌒ェ ∠ラヲ⊥ィ⌒ゲ∇ガ∠わ∇ジ∠ゎ∠ヱ ⇔ゅ∂Α⌒ゲ∠デ
び ∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ゼ∠ゎ ∇ユ⊥ムｚヤ∠バ∠ャ∠ヱ ⌒ヮ⌒ヤ∇ツ∠プ リ⌒ョ ∇やヲ⊥ピ∠わ∇ら∠わ⌒ャ ∠ゲ⌒カや∠ヲ∠ョ ⌒ヮΒ⌒プ  

(12. And the two seas (kinds of water) are not  alike: this is palatable, sweet  and pleasant  to 
drink, and that  is salty and bit ter. And from them both you eat  fresh tender meat  (f ish), and 
derive the ornaments that  you wear. And you see the ships cleaving, that  you may seek of His 
bounty, and that  you may give thanks.)  

 

The Blessings and Signs of Allah 

Allah says, point ing out  His mighty power in creat ing dif ferent  things, how He has created the 
two seas (kinds of water). The fresh, palatable sea (kind of water) refers to the rivers which 
f low among people, rivers great  and small according to people's needs in all regions and areas 
and lands. This water is sweet  and palatable for whoever wants to drink it .   

び∀ァゅ∠ィ⊥ぺ ∀ウ∇ヤ⌒ョ や∠グ⇒∠ワ∠ヱぴ  

and that  is salty and bit ter. means, unpalatable. This is the ocean in which the big ships sail, 
and is salty and undrinkable. Alla0h says:  

び∀ァゅ∠ィ⊥ぺ ∀ウ∇ヤ⌒ョ や∠グ⇒∠ワ∠ヱぴ  

(and that  is salty and bit tery.) Then Allah says:  

び⇔ゅ∂Α⌒ゲ∠デ ⇔ゅヨ∇エ∠ャ ∠ラヲ⊥ヤ⊥ミ∇ほ∠ゎ ｙモ⊥ミ リ⌒ョ∠ヱぴ  

(And from them both you eat  fresh tender meat ,) meaning, f ish.  

びゅ∠ヰ∠ルヲ⊥ジ∠ら∇ヤ∠ゎ ⇔る∠Β∇ヤ⌒ェ ∠ラヲ⊥ィ⌒ゲ∇ガ∠わ∇ジ∠ゎ∠ヱぴ  

(and derive the ornaments that  you wear.) This is like the Ayah:  

 ⌒¬Ιや∠¬ あン∠ほ⌒ら∠プ ⊥ラゅ∠ィ∇ゲ∠ヨャや∠ヱ ⊥ぽ⊥ャ∇ぽヤぁャや ゅ∠ヨ⊥ヰ∇レ⌒ョ ⊥ァ⊥ゲ∇ガ∠Αぴ
び ⌒ラゅ∠よあグ∠ム⊥ゎ ゅ∠ヨ⊥ムあよ∠ケ  

(Out  of them both come out  pearl and coral. Then which of the blessings of your Lord will you 
both (Jinn and men) deny) (55:22-23).  



び∠ゲ⌒カや∠ヲ∠ョ ⌒ヮΒ⌒プ ∠マ∇ヤ⊥ヘ∇ャや ン∠ゲ∠ゎ∠ヱぴ  

And you see the ships cleaving, means, they t ravel through it ,  plowing through the water with 
their beak-shaped bows. Muj a0hid said, The wind drives the ships, and the wind cannot  drive 
any ships except  the big ones.  

び⌒ヮ⌒ヤ∇ツ∠プ リ⌒ョ ∇やヲ⊥ピ∠わ∇ら∠わ⌒ャ∠ヱぴ  

that  you may seek of His bounty, means, through your j ourneys to engage in t rade from one 
land to another.  

び∠ラヱ⊥ゲ⊥ム∇ゼ∠ゎ ∇ユ⊥ムｚヤ∠バ∠ャ∠ヱぴ  

and that  you may give thanks. means, that  you may give thanks to your Lord for subj ugat ing 
this mighty creat ion -- the sea -- to you, so that  you can t ravel through it  as you wish and go 
wherever you want , and nothing stops you∧ His power has subj ugated for you whatever is in the 
heavens and on earth, and all of this is by His grace and mercy.  

 ⌒モ∇Βｚャや ヴ⌒プ ∠ケゅ∠ヰｚレャや ⊥ア⌒ャヲ⊥Α∠ヱ ⌒ケゅ∠ヰｚレャや ヴ⌒プ ∠モ∇Βｚャや ⊥ア⌒ャヲ⊥Αぴ
 ヴ６ヨ∠ジぁョ ∃モ∠ィ６Ι ン⌒ゲ∇イ∠Α ｘモ⊥ミ ∠ゲ∠ヨ∠ボ∇ャや∠ヱ ∠ザ∇ヨｚゼャや ∠ゲｚガ∠シ∠ヱ

∠ク ⌒ヮ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱ ⊥マ∇ヤ⊥ヨ∇ャや ⊥ヮ∠ャ ∇ユ⊥ムぁよ∠ケ ⊥ヮｚヤャや ⊥ユ⊥ム⌒ャ
 ∃ゲΒ⌒ヨ∇ト⌒ホ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ム⌒ヤ∇ヨ∠Α ゅ∠ョ- ∇やヲ⊥バ∠ヨ∇ジ∠Α ∠Ι ∇ユ⊥ワヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ ラ⌒ま 

 ∠ュ∇ヲ∠Α∠ヱ ∇ユ⊥ム∠ャ ∇やヲ⊥よゅ∠イ∠わ∇シや ゅ∠ョ ∇やヲ⊥バ⌒ヨ∠シ ∇ヲ∠ャ∠ヱ ∇ユ⊥ミ∠¬べ∠ハ⊥キ
∠マ⊥ゃあら∠レ⊥Α ∠Ι∠ヱ ∇ユ⊥ム⇒⌒ミ∇ゲ⌒ゼ⌒よ ∠ラヱ⊥ゲ⊥ヘ∇ム∠Α ⌒る∠ヨ⇒∠Β⌒ボ∇ャやび ∃ゲΒ⌒ら∠カ ⊥モ∇ん⌒ョ   

(13. He merges the night  into the day, and He merges the day into the night . And He has 
subj ected the sun and the moon, each runs its course for a term appointed. Such is Allah, your 
Lord; His is the kingdom. And those, whom you invoke or call upon instead of Him, own not  
even a Qitmir.) (14. If  you invoke them, they hear your call;  and if  (in case) they were to hear, 
they could not  grant  it  to you. And on the Day of Resurrect ion, they will disown your 
worshipping them. And none can inform you like Him Who is the All-Knower.) 

The gods of the Idolators do not even own a Qitmir 

Another aspect  of His perfect  power and might  is that  He has subj ugated the night  with it s 
darkness and the day with its light . He takes from the length of the one and adds it  to the 
shortness of the other, unt il they become equal.  Then He takes from the lat ter and adds to the 



former, so one becomes long and the other becomes short ,  so they take from one another in 
summer and in winter.  

∠ヨ∠ボ∇ャや∠ヱ ∠ザ∇ヨｚゼャや ∠ゲｚガ∠シ∠ヱぴび∠ゲ  

(And He has subj ected the sun and the moon,) and the stars and planets, with their light . All of 
them run in their appointed courses and in the manner prescribed for them, as decreed by the 
Almighty, All-Knowing.  

びヴ６ヨ⇒∠ジぁョ ∃モ⇒∠ィ６Ι ン⌒ゲ∇イ∠Α ｘモ⇒⊥ミぴ  

each runs its course for a term appointed. means, unt il the Day of Resurrect ion.  

び∇ユ⊥ム⇒ぁよ∠ケ ⊥ヮｚヤャや ⊥ユ⇒⊥ム⌒ャ∠クぴ  

Such is Alla0h, your Lord∨ means, the One Who has done all this is the Almighty Lord besides 
Whom there is no other t rue God.  

 ∠リΑ⌒グｚャや∠ヱぴび⌒ヮ⌒ルヱ⊥キ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ  

(And those, whom you invoke or call upon instead of Him,) means, ` the idols and false gods 
whom you claim to be in the form of angels who are close to Allah, '  

び∃ゲΒ⌒ヨ∇ト⌒ホ リ⌒ョ ∠ラヲ⊥ム⌒ヤ∇ヨ∠Α ゅ∠ョぴ  

own not  even a Qitメm0r. Ibn Abba0s, may Alla0h be pleased with him, Muj a0hid, Ikrimah, Ata0 
, Atメiyah Al- Awfi,  Al-Hメasan, Qata0dah and others said, This is the thread that  is at tached to 
the pit  of a date. In other words, they do not  possess anything in the heavens or on earth, not  
even anything equivalent  to this Qitメm0r. Then Alla0h says:  

び∇ユ⊥ミ∠¬べ∠ハ⊥キ ∇やヲ⊥バ∠ヨ∇ジ∠Α ∠Ι ∇ユ⊥ワヲ⊥ハ∇ギ∠ゎ ラ⌒まぴ  

(If  you invoke them, they hear not  your call;) means, ` the gods upon whom you call instead of  
Allah, do not  hear your supplicat ion, because they are inanimate and have no soul in them.'  

び∇ユ⊥ム∠ャ ∇やヲ⊥よゅ∠イ∠わ∇シや ゅ∠ョ ∇やヲ⊥バ⌒ヨ∠シ ∇ヲ∠ャ∠ヱぴ  

(and if  (in case) they were to hear, they could not  grant  it  to you.) means, ` they are not  able 
to do any of the things that  you ask them for. '  

⌒ゼ⌒よ ∠ラヱ⊥ゲ⊥ヘ∇ム∠Α ⌒る∠ヨ⇒∠Β⌒ボ∇ャや ∠ュ∇ヲ∠Α∠ヱぴび∇ユ⊥ム⇒⌒ミ∇ゲ  


